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P r z e d m o w a ,

«A kiedy mnie zaniesie los do obcej włości 
I jak burza ptaszyną po świeeie mną miota, 
Nie mogę wytrzymać od wielkiej żałości,
Źe mowy mej ojczystej znikła nuta złota,
I gdy jej .dźwięk do ucha przypadkiem doleci, 
To aż łza w mojem oku ze szczęścia zaświeci».

(Z pieśni: do mowy ojczystej).

W polskich domach to się mieści, 
Mowy polskiej arka święta;
Póki w polskich komnat ściany, 
Gwar obczyzny nie zawita,
Poty próg nasz nieskalany,
Póty Polska niezdobyta!

Fr. Morawski.

Po. języku poznaje się narody --- język decy­
duje o przynależności do narodu i do ojczyzny 
i skoro język zamiera i ginie, wtedy i człowiek wy­
naradawia się i ginie dla swojego narodu i ojczyzny. 
Języka nic nie zastąpi w zakresie przywiązania do 
ojczyzny ■— kraju swojego i swych przodków po­
chodzenia. Osadnictwo polskie w Brażylji, przerzu­
cone w kraj tak odległy i pod tylu względami od­
mienny, jako wyspa na obcem morzu, wkracza już 
na drogę powolnego zatracania swojego języka, gubi 
mnóstwo, jego wyrażeń, nie wnika już dp jego głę­
bin, i nie odczuwa jego ducha; nie wzrusza się też



głęboko ani słowem ży wom ani wpływem czytanej 
książki. W Brazylji, z powodu odmiennego otocze­
nia, spostrzegamy u kolonistów a zwłaszcza młod­
szego (trzeciego) pokolenia, tak zwano «zapuszcze­
nie języka», mnóstvrem obcych wtrętów, koniecz­
nych częstokroć ze względu na odmienne warunki 
życia, otoczenia i pracy. Wszystko to jest już po­
czątkiem, mniej lub więcej postępującej-brązy Ijani- 
zaeji czyli wynarodowienia, się. 'W jakim stopniu 
już postąpił ten proces, to o tem znakomite pojęcie 
daje nam niniejsza praca p. J ó z e t a  S t a ń  - 
c z e w s k i e g o  pod tytułem: Wpływ języka por­
tugalskiego na język kolonistów polskich wr Brazy­
lji. Z praw'dziwem zadowoleniem podjąłem się też 
•przejrzenia, uzupełnienia i podania tej rozprawy 
(słownika) do druku.

P. J ó z e f  S t a ń c z o  we k i  ukończył siedm 
klas niemieckiego gimnazjum na Pomorzu, gdy na­
głe powstanie,;Polski a zwłaszcza najazd bolszewi­
ków w roku 1920, porwał go we wir zawrotnych 
wypadków i oderwał od ławy szkolnej, jak tylu 
innych młodzieńców- polskich' nie obojętnych, na losy 
ojczyzny. Zrazu zaciągnął się do wojska polskiego, 
lecz jako niepełnoletni, razem z wielu innymi za­
palonymi uczniami został odesłany do rezerwy woj­
ska polskiego i z nią po krótkiej bitwie pod Dział­
dowem przemaszerował przestrzeń od Torunia dó 
Wilna ciągle wzdłuż granicy Prus wschodnich i Li­
twy, by nie dopuścić do ucieczki bolszewików na 
teren pruski po bitwach pod Radzyminem, Makowc­
em i Nasielskiem. Zwolniony z wrojska nie wrraca 
już nadawę szkolną, lecz (poświęca się pracy w7 sa­
downictwie polskiem. W połowie 1921 roku zjeżdża 
do Brazylji a w7 roku 1923 zostaje sekretarzem 
«Oświaty» i uczy przez czas pewien w szkole w Santa 
Leopoldina pod Castró'. W roku 1924 obejmuje po­
sadę nauczyciela wędrownego «Oświaty» na stan 
Santa Catharma i osiada w Rio Vermelho, a w7 roku
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1925 w. Bateias cle baixo, .W obu miejscowościach 
prowadzi szkolę dzienną i wieczorną. Zajęcie w se- 
kretarjacio «Oświaty», liczna korespondencja i wy­
jazdy, a zwłaszcza dwuletnia praktyka szkolna 
i obcowanie ź kolonistami w licznych osiedlach, 
dało wiele sposobności p. Starczewskiemu do pozna­
nia ich języka i napisania tej pracy, jako owoc 
czteroletnich badań i dociekań w zacisznem i ustron- 
nem życiu kolonjalnem.

Odnośnie do samej pracy względnie « s ł o w n i ­
ka  k o l o n i s t y  po l e k i  eg», mogę dodać tylko 
kilka uwag o przyczynach tej '^portugalsko-polskiej* 
mieszaniny językowej w Brazylji.

Koloniści nasi napływali do Brazylji w szere­
gu lat z różnych dzielnic Polski. Przychodzili z róż­
nych warunków materjalnych i z różnych warstw 
społecznych. Przybywali w największej liczbie ubo­
dzy fornale, parobcy i małorolni z ludności wiej­
skiej. Pod względem zależności politycznej przyby­
wali z wszystkich trzech zaborów. W olbrzymiej 
części analfabeci, masa bierna, niezmiernie wrażli­
wa na nowe warunki kraju, otoczenia, zależności, 
zajęcia i t. d. Pozbawieni przewodników —- inteli­
gentów, mieli zaledwie nielicznych i obciążonych 
nadmierną pracą księży za doradców i nauczycieli, 
którymi bardzo często byli rozumniejsi koloniści. 
Nowe warunki życia, wspaniała przyroda Brazylji 
musiała uderzyć na te umysły pierwotne całą skalą 
nowych wrażeń i wpływów. Brązylja nie pochłania 
tak prędko emigrantów pod względem narodowym 
jak Stany Zjednoczone Północnej Ameryki, gdyż 
życie na zacisznej, ustronnej i głuchej kolouji bra­
zylijskiej wytwarza -.konserwatyzm i zachowawczość 
form życia polskiego, które tutaj bardzo powolnym 
ulegają zmianom w obyczajach i zwyczajach. Jedy­
nie język musiał się dostosować do zmienionych 
warunków życia, gdyż zapas słownictwa polskiego 
okazał się niewystarczający. Język jest zbyt więr-



nym towarzyszem człowieka, by na nim nie miały 
bíq odbić zmiany zaszłe w kulturze łub życiu jego. 
Na obczyźnie też poznaje dopiero człowiek, 
jakiem mnóstwem korzonków tkwi język każdego 
narodu w jego ziemi, przyrodzie i rodzaju pracy. 
Mimo bardzo obfitego zawodowego słownictwa pol­
skiego, zwłaszcza rolnego, łowieckiego i przyrodni­
czego, wystąpiły jednak w Brazylji na jaw wobec 
zupełnie odmiennej przyrody liczne braki języka 
naszego i kolonista nasz rzucił się z konieczności 
do zapożyczeń z języka brazylijskiego, które prze­
kształca na swój sposób jak mu się wydaje prościej 
i wygodniej. W ten sposób wytworzył g w a r ę  
p o l s k o - b r a z y l i j s k ą  przystosowaną do polskiej 
wymowy. Trzecie pokolenie, które obecnie wchodzi 
w życie czynne, Bzafuje już obficie temi spolszczo- 
nemi zapożyczeniami. A więc trokuje (trocar — 
zmieniać) pieniądze, ka pin uje (capinar — plewić) 
w polu i ogrodzie, kobruje (cobrar — ściąga należy 
tość) pieniądze, idzie na merkadę (mercado — targ), 
wita się z kumpadrem (compadre—kumoter), despa- 
szuje (despachar—wysyłać) list, robi fawor (favor — 
przysługę), urządza lity (fita .—'figiel nieprawdopo­
dobny), pali fum (tytoń), pije z garafy (butelka), 
nakłada kabrestę (uzdę) i bije arejadorem lub siko- 
tem (batem) konia, namoruje (kocha) dziewczynę, 
respejtuje -(poważa) rodziców, chodzi w szynelach 
(chinellos—pantofle), zgastowal (gastar spotrzebo- 
wał) wszystko i pronto (gotów), ma w pokoju tu­
szo (luxo — dostatnio), mansuję (ułaskawia) konia 
i t. d.

Na kolonjaeh mówią ludzie śmiało tą mięsza- 
uiuą, zwłaszcza dzieci do rodziców; w mieście na­
tomiast wstydzi się młodzież takiej wymowy i tyl­
ko z musu radzi sobie takim językiem z polakiem, 
który ich nierozumie. Pospolicie miejska młodzież 
polska mówi przeważnie po brazylijską choć i ten 
język pozostawia u niej wiele do życzenia, jeżeli
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t wyszedł z takiego skażonego brazyljanizmami śro­
dowiska, Pokolenie trzecie stojące na przejściu jest 
pożałowania godne; zagubiło wiele z własnego ję­
zyka a pozyskało z grubsza język obcy. Niestety, 
niepodobna usunąć tycb naleciałości u młodzieży; 
gazet polskich prawie nie czyta, do polskich szkół 

| chodziła za krótko, więc biernie trzeba się przy­
glądać tej brazyljanizacji. Tylko sprawy religijne 
i kościelne odbywa jeszcze ściśle w języku polskim. 
Zwarty obszar językowy, jak w Polsce, utrzymuje 
i wykształca język; rozprószenie przeszło stutysięcz- 

i nej kolonji polskiej od Rio Grande do Sul do Pa­
li rany, a- więc na przestrzeni Kraków—Wilno, zacie­

ra zwolna odrębność narodową i sprowadza znie­
kształcenie i zanik pięknego języka ojczystego. 
W jakiej mierze już .ten proces postąpił, to nam 
pokazuje piękna i mozolna praca' p. Starczewskiego, 
który pierwszy obdarzył nas lakiem porównawczem 
językowem studjum i odpowiednim słownikiem.

K s i ą d z  J a n  R z y m e ł k a  C.M.



I . W stęp Itieszasiln a  g w ar po lsk ich .

■■Nowoprzybywającemu do Brazylji rodakowi 
podpada w rozmowie z kolonistami polskimi, a zwła­
szcza już tu urodzonymi, odmienna ich wymowa 
i bogactwo słów używanych w starym kraju w nie­
których tylko okolicach, albo nieznanych zupełnie 
językowi polskiemu jakim posługuje się nasz naród 
w Europie. Badając bliżej przyczyny tego objawu, 
zauważy, że większość kolonistów pochodzenia pol­
skiego mówi już odmienną gwarą, czyli tak zwanem 
«narzeczem polsko - brązy łijskiem>>,i)

Jest to rzeczywiście rodzaj gwary, gdyż skła­
da się nietylko z wyrazów';, zaczerpniętych z róż­
nych djalektów i narzeczy polskich lub przyswojo­
nych z języka zaborców, zwłaszcza niemieckiego, 
lecz także i licznych słów, zapożyczonych albo już 
spolszczonych z portugalszczyzny, urzędowego ję­
zyka Brazylji.

M ieszanina g w ar po lsk ich .

Kóźne są przyczyny powstania tego narzecza 
polsko - brazylijskiego. Bezsprzecznie najważniejszą 
rolę odgrywa tu mieszanina gwar i djalektów pol­
skich, odbywająca się jeszcze i dzisiaj, powoli co 
prawda ale stale. Doprowadza ona do tego, że z cza­
sem, zatrą się zupełnie różnice dzielnicowe, wynie­
sione przez emigrantów z dawnych zaborów Polski. 
Wspólna dola i niedola tych wychodźców, pocho­
dzących częstokroć z przeciwległych krańców ;spta-

i) T. Jaczewski, Parę uwag o języku polskim 
w południowej Brazylji, «Świt» — 1923.



7

rej Ojczyzny, jak Galicjan i Kaszubów, Górnośląza­
ków lub Wilnian i), o których wiadomo przecież .że 
mówią przeważnie dość odrębnem. narzeczem .poi* 
skiem —- wpłynęła .ogromnie na kształtowanie się 
języka polskiego w Brazylji Do wyrazów, powsta­
łych z tej mieszaniny należy n.p. używane powszech­
nie słowo «babnś»  zamiast dziadek, f l a k a  za­
miast flak. i inne.

Istnieją coprawda kolon je polskie, gdzie więk­
szość mówi- jeszcze swojem narzeczem, jak n p. ko- 
lonja Sta Candida pod Kurytybą na której osiedlili 
się prawie sami Górnoślązacy, lecz należy to już do 
wyjątków. Inne kolonje, mieszane zarzuciły już da­
wno odrębne djalekty i posługują, się tylko wspól­
nym narzeczem polsko - brązylijskiem. Do takich na­
leżą n.p. kolonje położone w północnej Santa Oatha- 
rinie, jak Bateias de baixo, Rio Natal, Rio Verme­
lho, Fragosos i inno.

Młodsze pokolenia, już tu urodzone,'., zatraciły 
zupełnie poczucie odrębności i -— o ile nie utonęły 
w portugalszczyźnie albo niemczyźnie — to mówią 
już tylko wspólnym językiem, przeplatanym mniej 
lu-b więcej portugalszczyzną brazylijską,1 bo trzeba 
wiedzieć, że djalokt brazylijski różni się znaczni© 
od języka literackiego Luzytanów (Portugalczyków').

W p ły w  j ę z y k ó w  © feeyeli.

W narzeczu polsko-brazylij skiem plącze się'du­
żo słów niemieckich, wyniesionych po części z b, 
zaboru pruskiego przez t. zw. «prusaków* 2 ) po czę­
ści zaś już tu nabytych przez stykanie się z kolo­
nistami pochodzenia niemieckiego. Naród polski... na 
Pomorzu zwłaszcza i Górnym Śląsku, przyswoił so-

1 ) Porównaj K. Nitsch, o języku polskim, Kra­
ków.— 1921.

2 ) Mieszkańcy Prus Zachodnich i Wschodnich.

:
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bie mnóstwo wyrazów niemieckich. Niektóre jak 
n.p. termina rzemieślnicze, wojskowe i techniczne, 
weszły z biegiem czasu jako cenny nabytek do sło­
wnictwa polskiego. Inne, a tych jest więcej, zanieczy­
szczają język polski i powinny być wyrugowa­
ne, co jednak będzie możliwe:u dopiero u nowych 
pokoleń; starsze zanadto się z niemi obyły, aby mo­
gły je odrazu porzucić.

Wychodźcy polscy z Prus nietylko nie zagu­
bili owych gcrmauiżmów ale pod wpływem emigra­
cji niemieckiej nabyli jeszcze dużo nowych. Wpły­
wowi temu ulegli także Polacy, pochodzący z in ­
nych dzielnic Polski. Najwięcej objawia się ten 
wpływ niemczyzny na koionjaeh, położonych wśród 
osad niemieckich albo w ich pobliżu, jak n. p. War­
no wy. Sand w e g — Polackia, São Bento i inne.

Istnieją- więc dwie grupy wyrazów, zapożyczo­
nych z niemczyzny: 1) wyniesione z Europy i 2) na­
byte w Brązy Iji. Do pierwszej grupy należą n .p .: 
s z y  i (Schiff -— okręt), g ł a s k a  (Glas — szklanka) 
l a s k a  (Tasse—filiżanka,) c aj ch (Zeug — materja) 
B z t r a s a  (straszę — ulica, droga), p y t r y c h  
(Petroleum—nafta) i i, p.; do drugiej grupy zaś na­
leżą u. p. t y f a (Tiefe — dolina w górach), t y g e r 
(Tiger — tygrys brąz.), t y g o r k a c  (Tigerkatze - 
dziki kot brąz.) i 1 a n cii n e k (Pflanzung — plan­
tacja i t. p.

Wpływ języka rosyjskiego objawia się na nie­
których spolszczeniach z języka portugalskiego. Tak 
n. p. wyraz f e i t ó r  spolszczyli nasi Bodący z b. 
Kongresówki na f r e j t o r, a g o v e r n o  na g u - 
b e r n j a .

Wpływ jęzvka włoskiego jest nieznaczny, po 
pierwsze, że język polski i tak już posiada mnóstwo 
wyrazów pochodzących z włoskiego, a po drugie, że 
Włosi prędzej się wynaradawiają w Brazylji niż Po­
lacy. Młodsze pokolenia włoskie szybko zatracają ję­
zyk -ojczysty na rzecz portugalskiego z powodu bli-



skiego pokrewieństwa rasowego. Zdarza się-, często- 
w rodzinach włoskich, że rodzice do dzieci przema­
wiają po włosku, a te odpowiadają wyłącznie po 
portugalsku. Dzieje się to także już i w rodzinach 
polskich; wpływa na to bardzo szkoła brazylijska.

W pływ  p ortu ga łszczyzn y .

Największy jednakowoż, bo stały wpływ wy­
wiera, na kształtowanie się języka polskiego w Bra- 
zylji portugalszczyzna. I wpływ ten wzrasta z każ- 
dem dniem wobec nowych pokoleń polskich t. zw. 
«p o 1 o n o - b r a z y 1 j a u», którzy po części kształcą 
się w szkołach rządowych, a te pracują usilnie nad 
zlaniem obcych narodowości, lub też służą w woj­
sku brazylijskiem albo w urzędach stanowych i ie- 
deralnych, a pozatom wzrastają w atmosferze bra­
zylijsko-amerykańskiej, która pochłania ich coraz 
więcej zo stratą dla, narodowości polskiej. Kończy 
się to zwykle zarzuceniom języka ojczystego a z nim 
i charakteru polskiego i właściwości polskich.

Brazylizacja języka u tutejszego wyehodżtwa 
postępujo bardzo szybko. Zaledwie 50 lat koloniza­
cji polskiej, a już Kolonja nasza przyswoiła sobie 
przeszło 1000 wyra.zów portugalsko - brazylijskich, 
których już nikt nie -wyruguje z użycia powszech­
nego, po pierwsze dlatego, że wpływ szkoły i kościo­
ła polskiego jest za słaby, a po drugie ż© większości 
tych wyrazów nie można wcale zastąpić wyrazami 
polskimi.

Lud nasz, osiedlając się wśród rodowitych 
Brazyljan, uczył się poniekąd dopiero od nich upra­
wy roli ha sposób tutejszy, bo system europejski 
nie nadaje'się do klimatu brazylijskiego. Brazyljã- 
nie leśni — kabokle, najbliżsi sąsiedzi polaków uży­
wali do uprawy roli systemu motykowego i kopacz­
kowego, a nie pługowego. I nasi więc przyswajali 
sobie ich wyrazy i wymowę, przystosowując ją do



ucha polskiego. Do naj pierwszych wyrazów, przy­
swojonych z portugalszczyzny, należą np.: I i ż o h, 
m i 1 j a, f a k, f o j s a, r o s e a ,  r o s s o w a ć, f o j s o- 
wać,  pas t ,  p o r t r e r a ,  k a n a ,  no i wszelkie 
nazwy z fauny i flory brazylijskiej, w które Bra- 
zylja tak obfituje.

W ostatnim wypadku język portugalski jest 
tylko pośrednikiem, bo większość nazw' roślin i zwie­
rząt pochodzi z poszczególnych języków' indjańskieh, 
zwłaszcza szczepów Tupi i Guarany, jak n, p. k u -  
t i j a (G. acuti), k ł a t i (G. cuati), t a t u (G. tatue- 
tê), s z a k u t y n a  (G. jacutin), ź a k a r e  (Guarany: 
jacare) i inne.

Pod wpływem rozwijających się stosunków han­
dlowych powstają spolszczenia jak: w e n d a ,  w e n ­
t y  n, k r u z a d a, p a t a k a, k a- r o s a, k a 1 g i e r, 
a l k i  er, p i p a ,  k w a r t a  i t. d.

Stykanie się z urzędami i •współpraca polity­
czna zrodziły następujące wyrazy: se  1 o, Bel o­
wać,  k o 1 e k t o r y j a, ż u i s d i r e j t o, k a d e j a, 
m u l t a ,  m u 11 o w a ć, k a r t a ,  r e k o n j e s y -  
m e n t o ,  t a 1 ą, t a b e 1 j ą, ź u r a d a i t. p.

Bliższe zetknięcie się z kahoklami, poznanie 
ich trybu życia, zwyczajów i zabobonów, przynio­
sły słowa jak: f e s t a ,  fo g i ę t a ,  kauzi ka , , .  p i ­
p e k  a, ma n ż o l a ,  l u b i z o m e ń ,  b o j t a t a  i inne.

Ci, którzy służyli w armji brazylijskiej, wy­
nieśli po skończonej służbie także liczne zapożycze­
nia jak n« p. p a g a m e n t o ,  k w a r t e l ,  g ł a r d a ,  
k o r o n ę ! ,  kabo,  p e r n e j r y ,  i t. p.

Dzieci, uczęszczające do szkół rządowych, spol­
szczyły już następujące wyrazy: k a  d e r  n e t a ,  
k a n e t a ,  t i n t a ,  g r u p o ,  n or  ma I i s  ta , i t. p,

Powoli nabytki te zaczęły się dostosowywać 
do wymowny polskiej i przenikały do ogołu. Proces 
ten trwa i nadal i będzie trwał poty, póki Polacy 
będą mieszkać w Brazylji.



P r a c e !  polssMB*®»!»-

Ciekawy jest przebieg polszczenia wyrazów, 
zapożyczonych z portugalskiego języka. Jeżeli np. 
dany wyraz kończył się na a, zatrzymał je i nadal 
z tem-, że. przechodził na rodzaj żeński, jeśli w por- 

-tiigalskiem był rodzaju męskiego. Przykłady: a r a -  
ara,  a r  i ba, go i mb a, i ngá .  Ale i mnóstwo 
innych słów, kończących się na o lub e, traciło te 
końcówki, zamieniając je na a i co pozatem idzie 
na rodzaj żeński, gdyż prawie wszystkie wyrazy 
portugalskie na. o jak i większość na e są rodza­
ju męskiego. P r  z y k ł ad y : k o rw  a , ba 1 a j a ,
b u e r a ,  pi  n j  e r a , p a t a ,  m i ł i j a ; a l f i n e t a ,  
m a l e j  t a ,  j a  m a . Często i wyrazy zakończone na 
spółgłoskę, otrzymy wały a jak n, p. k as  k a w e 1 aś

Liczne inne słowa portugalskie, kończące się 
na a, «, e  albo na jakąś spółgłoskę, zwykło, 1 in, 
i a , odrzucały je zupełnie i przechodziły na rodzaj 
męski, o ile poprzednio były rodzaju żeńskiego. 
P r z y k ł a d y :  k a s z a s ,  kanga- j ,  b a t  a t, ba* 
r a t ; k a m p, k a j s z e r, a n z i k, k a r  y-ź, 'i u m ; 
a I k i e  r, a j p.

Końcówko Ho, a  i t. p. zamieniano na a u, on. 
P r z y k ł a d y :  p l a n s i o n ,  a z e j t o u ,  s t a . c y -  
j o n, e s k r e  wo n, k a p o n, p a t a k  o u, l e j  ł o n. 

.Niektóre otrzymywały końcówkę u»ję jak n. p. p o r ­
tu, ng. Inne jeszcze zatrzymały swoje pierwotne 
brzmienie, podobne dópolskiego ą, jak n. p. s e r i ą  
t  a b e i j ą, p u s z e r ą, 1 e j 1 ą, ale już w przypad- 
-kowaniu tracą je na rzecz końcówki ©a* albo na. 
P r z y k ł a d  y : do t a b e I j o n a, w s e r t o n i  e, 
t y -w a 1 e n t  o n ie (zabijako). Słowo puszerą istnie­
ję także w odmianie : p ń s z e r u n e k.

Często te wyrazy spolszczone otrzymują nową 
końcówkę - albo odrzucają starą, przez co powstaje 
nowe słowo, jakoby stare słowo się już zużyło 
i trzeba je było zastąpić nowem. zgodnie z teorją
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fro c e s  po'iss6ea!éi&Ia»;. '

. Ciekawy jest przebieg . polszczenia wyrazów; 
zapożyczonych z. portugalskiego języka. Jeżeli np. 
dany wyraz kończył się na a, zatrzymał je i nadal 
•z tom-, że przechodził na rodzaj żeński, jeśli w por-- 
tugalskiem był rodzaju męskiego. Przykłady: a r u- 
ara,  a r  i ba, .goim-ba,  i uga .  Ale. i mnóstwo, 
innych słów, kończących się .na '© -lub e, traciło te 
końcówki, zamieniając jo na a i co pozatem idzie 
na rodzaj żeński, gdyż prawio wszystkie w yrazy 
portugalskie na.o jak i większość na e są rodza­
ju męskiego. P r z y k ł a d y :  k u r w a ,  b a l  a. j a ,
bu-ora,  pi  u j o r a ,  p a t a,  m i l i j a : a í f i n e t a  , 
m a 1 e j t a , j a m a  . Często i wyrazy zakończone na 
spółgłoskę, otrzymywały a jak n. p. k a s k a w e l a .

, Liczne inne słowa portugalskie, : kończące się 
aa a, o, e albo na jakąś spółgłoskę, zwykło, I tn, 
i n , odrzucały je zupełnie i przechodziłyna rodzaj 
męski, o ile poprzednio były. rodzaju żeńskiego-, 
P r z y k ł a d y :  k asnas ,  k a n g a j ,  I n t a t ,  f ia­
r a  t ; k a m p, k a ja z e r, a u z i k, k a r y ż, i! u m ; 
a I k i e  r, a j p.

Końcówkę ão, & i t. p. zamieniano na au, on. 
P r z y k ł a d y :  p l a n s i o n ,  a z e j  t o u, g - t a e y -  
j o u, c s k r ę  w on,  k a p o  n, p a t a  koń,  l e j  ł o n. 
Niektóre otrzymywały końcówkę mmjg jak n. p. por- 
t a n g .  Inne jeszcze zatrzymały s-a oje pierwotne 
brzmienie, podobne dópolskiego ą, jak n. p. s e r t ą  
i  a b e 1 j ą, p u s z e r  ą, 1 c j 1 ą, ale już . w przy pad- 
kowaniu tracą je na rzecz .końcówki om albo hm . 
P r z y  k ł a d y :  do t a b o ! j ona ,  w s e r i o  n i e ,  
t y  w a 1 e n t o  n i e  (zabijako). Słowo puezerą istnie* 
je także w odmianie : p ci s z e r u n e k.

Często te wyrazy .spolszczone otrzymują nową 
końcówkę albo odrzucają starą, przez ćó powstaje 
nowe słowo, jakoby stare słowo się już zużyło 
i trzeba je było zastąpić no w om, -zgodnie z teorją
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prol, J, Mj .Rozwadowskiego, i) który stwierdza, że 
iud po pewnym czasie zamienia stary wyraz na po­
dobny albo przelewa jego znaczenie na zupełnie no­
we słowo, P T z y k ł a d y :  f u  m, f u m a, p i n j o r,
p i ti j e r a  b i s z e k, b i s z o, b i s  z k a.

Reszta rzeczowników pozostała niezmieniona, 
z wyjątkiem rodzaju,/który z męskiego najczęściej 
przechodził na żeński albo też niejaki. P r z y k ł a d y :  
f r e g e s ,  eT i s i r, i a w or, s:ed e, pa r t e ,  fer.iń, 
a b a k n s z \  e s t a do, f i j ad  o, g i za  do.

Przymiotniki przybierały zwykle końcówki 
polskie, jak n, p. e s t r a n ż e r s k i ,  k a bu  k 1 e r- 
b ki ,  e s t a d  o a 1 iiy, í o d o r a  l n y  i inne,

Pr osłów ki pozostały niezmienione ; jest ich zre­
sztą-bardzo.1 mała ilość. P r z y k ł a d y :  p r o n t o .  
1 i m p o, fi p u r a d o.

Czasów mki, o ile zostały spolszczone, kończą 
się zawsze na, cwać. Jest to zresztą objaw powsze­
chny; w każdym bowiem języku otrzymują wszei* 
kie .no;we czasowniki końcówkę pierwszej- odmiany 
(konjugacji). P r z y k ł a d y :  telefonować, telegrafo­
wać. tèlèpiioner, tè-lègrâpher, telephonieren, telegrą,'-: 
phieren. Więc i tutaj:- r o s s o w a ć ,  g u s t o w a ć ,  
Í r o k o w a ć, r  e m o w a ć, k o b i o w a ć, p u-s z o; w a c. 
Czasowniki te przybierają także: wszelkie przyimid 
polskie, przez co można je już uważać jako zupeł­
nie spolszczone, P r  z y k ł a d y : 8 t r  oko w-a ć,
z g a 8 t .o w a ć, s k o b r o w ać, o p i n d o k o w ą ć.

ZMIANA. CZŁONÓW,

Spolszczając niektóre rzeczowniki zmieniano 
je znacznie albo też zupełnie, tak iż sami Brazylja- 
.nió nie odnaleźliby w nich swych, wyrazów orygi-

i) K w a r t a l n i k  F i l o z o f i c z n y ,  1922» 
nr, 1 (Zjawisko dysautomatyzacji i tendencja ener- 
gji psychicznej).:



■ Mphych, Do ostatniej grupy.'-należą' ‘zw łaszcza:j« - 
s z u i in a , s a ak ti t y n a, i iw o r u no k. p .esy k , 
3 za ra  k a, 111 a r g a r o i ii, s a a  k a ' a m ba i iv d.

Przy inapch' pozmieniano tyj kop pen nojdimry 
i tak zamiast % „ dodano A, zamiast; c ■ k) — g, za­
miast 1 — r, aibo też. j (lii), p r z y k i a d y: d u k a u, 
d ż i a k a a, g.s z e-ra i r  a. g r sjj a | P a*a.' Działo się, 
też i odwrotnie, jak świadczy o tein- bíovv.õ; liwce- 
rirsiefc, ; k torem « ,t,* > r  m  mieuiond' .na
W Objaw ia, się. w tera wpływ kabpklów. którzy eze~
' sio pra-męrdjr, v yrtuy j •>., Dkie i '■ ptz
sobie rem Bruno, s ■“Iro.m- .< > 1, Do»'"'» t \ .. przy- 

; kładem .jest samosłowo k a b ti ki d r, które powstało 
z c a b oe;ł o.: Podobnie powstały, s. ar. to  z salto, 
p a j o r  z paiol, p a j a  z palii,, i im;:.aa inne.

Często lud n. *. p-zo~ ' . litery albo
■dodał zupełnie nowe. P r.z y k I a d'y: i. u g i e r  z bu­
gre, l i ni j ki  z linha, ł - i ; . - ,  u /. ■■ mi  ! i j a
z miłilo, m a k u ł k a z inacueo

|w : . NOWE ZNACZENIE.

W u , u. v p, „« s ,rà polscy ..ob­
darzyli jakieś słowo portugalskie zupełnie aowem

. znaczeniem,'i rak wyraz k j. ijrę aroZii^wam chorobę
ańkylostomozy i jest rodzaju > u .'-'gv podczas gdy

■ w pOTtugai&Hewi clima oznaczaj ■ tylko irur., i jest 
rod-mjn męskiego.

c Podobnie pbstępują z .. ú ml V Sło-
wo borsuk a. p służy w Polsce ula oznaczenia pew- 

. cnego gatunku.scaków z rodziny ’■ ; .w. < ■ . tb-łes
■ taxus);-. "W Brazylii zaś; ji;c> mają, borsukami albo 

boreuehami pancerniki (Dasypodidae). ,

NOWOTWORY F OLSIÓE.

Często dany wyraz 'brazylijski albo jego spol­
szczenie nie wystarczyło do ozaaczenja przedmiotu 
albo stanu osoby, którego \ w poiskieai nie można
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było oddać. W takich wypadkach lud polski pora­
dził sobie w ten sposób, że stworzył z starego czło­
nu nowy wyraz na sposób polski. Í tak powstały r 
z werida —■ w e e d s: i a r a, z barejra — b a r e j -  
r a r  z, z proza .— p r o mo wa ć ,  kamra (camara) -- 
kamerski, z fois — f o j s o w a ć ,  z imbuja -  im -  
b a j o w y ,  z piujor — p in  jo r  ow y i t. p. Orygi­
nalne nadzwyczaj nowotwory przedstawiają: ba~ 
u a u i o k, k u m p a d e r  s t w o albo takie kuriozum 
jak k a r o i r z e i u a lub .p i j u n ks y,

LUZYTANIZMY.

Wpływ języka portugalskiego objawia się tak­
że w budowie zdań i wogólo w całej frazeologii ludu 
polskiego w Brazylji.

Zwroty jak: »to k o s z t u j e  b a r d z o *  w zna­
czeniu »to jest bardzo trudne®, albo »to n i e. d a« 
zamiast «nie można» słyszy się bardzo często. Za­
miast «śniło mi się o tobie» mówią «ś n i ł e m 
z t obą»  (sonhei com tigo); zamiast «liczę, lat tyle 
i tyle» mówią «robi ę  t y l e  ł a t ;  z r o b i ł e m  l a t  
t y l e »  (fazer aunos).

Są to «1 u z  y t a n i  z m y», o ile je tak można, 
nazwać.

Dalsze przykłady wpływu portugalszezyzny na 
kształtowanie się języka polskiego w Brazylji wyka­
że załączony słowniczek wraz z dodatkiem.

IŁ  S łow niczek  w yrazów , aapożyesonyelr 
.* ję z y k a  p o rtu g a lsk ie g o  w B rax y tji.

A. N a j w a ż n i e j s z e  s k r ó t  y.

»d j, adjectivum, przymiotnik, 
a d v . advexbium. przysłówek, 
bo t, botanika, nauka o roślinach.



kraz. brazylijski.
<div. dimiuutivum, forma zdrobniała, 
eist entomologja, nauka o owadach,- 
■•erp. erpetologja, nauka o płazach i gadach.
©ta«l. etnolog]a, nauka o ludach, 
f. feminirmm, rodzaju żeńskiego 
fara. familiarne, używane w .mowie potocznej, 
folki, folklorystyka, nauka o podaniach i wierze­

niach ludu.
frazeoi. rrazeologja, nauka o zdaniach, wymowie 

i przysłowiach, 
gat. gatunek.
li ® Ilia tor ja naturalna, nauka-o przyrodzie.
ich* ichtyologja, nauka o rybach.
m. masculinum, rodzaju męskiego.
mim., mineralogja, nauka o minerałach.
m, neutrum, rodzaju niejakiego.
offic. officinalis, o właściwościach leczniczych,
-om. ornitologia, nauka o ptakach.
p a t. patologia, nauka o choj obach.
jil. plural, liczba mnoga.
pi. ta n t. plural© tantum, słowo używane tylko 

w liczbie mnogiej.
p a lii , polityka. - ,
p. p. participium passivmn, imiesłów bierny. 
v, a. verbum activuin, słowo czynne 
v, r. verbum reflexivum, słowo zaimkowe.
..jsool. zoologja, nauka o zwierzętach, specjalnie 

ssakach.

B O b ,i a ś n i e n i a: ; :. .

Słowniczek jest tak ułożony/, iż najpierw pod% 
ny jest wyraz spolszczony, następnie jego znaczenie 
patem wyraz źródłowy z portugalskiego, a na koń­
cu bliższe objaśnienie naukowe, o ile laków e było 
możliwe. Samogłoska o tłustym druku v>' wyrazie 
■spolszczonym oznacza akcent. O ile akcent w wy-
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razach; spolszczonych i portugalskich nie: jest poda­
ny, to pada jak w polskim, języku zawsze na zgło­
skę przedostatnią- czyli drugą od końca wyrazu.

S I o w a  i. © x e &:»

A.
n b a k a tc , ra. owoc. brąz., a b a c a t e, m. (bot Pers-

ea gratíssima).;;
a&aeasisó mi najlepszy: gatunek ąnanasu, ab  a ca- 

x i, ia, (bot. Bxomçlia ananas), 
a bobra, f. gat. dyni. a b ó b o r a ,  f; (bot. Cucurbi- 

taceae(.-_
ug llja fla , Í. kolec, często 'stalowy, dla popędzania 

wołów, a . i i. a d a, !'. •
syp, ra. n|aniok(ąłodk%a i-.pim, m. (bot. Manniliot 

sc u JasxQpha Aipim).
alfa fu. i. in<m: ■ . a l i  a f a, i‘. (bot. Medićągo sa- 

tiya).
alffejt *k*g«9 f. 'urząd celny, a i i  a n  de g ą. f.
alfiixetffl, i szpilka. í i inka, a l f  i n e t e ,  m.
»,l l la e t  s*.. I. di.o. ód. ,■-i', meta.
■aliferm , m. 1) dziki r--:tmąryn, a 1 e c r i ra, m, (bet.

Lo/.lum . palu sir o ; Hypericum laxinsculusa)
2). gat. drzewu, oraz, (bot. Leguminosáe).

a lja d o , m. sprzynnei żeniec, a l l i a d o ,  m. (aljant 
z wojny światowej);

a l k i t r ,  m. rodzaj.miary), a In u é i re , m. (40litrów; 
4,5 morga; 2,5 ba)

a lm o fa d te js , m, i f. strojniś, elegant, eirejnisis,, 
zalotnica,. a l m b i a d  i n b a ,  m. i f. 

a lw e r» , i. gat. drzewa brąz. a r o e i r a ,  m. (bot. 
Terebenthaceae;- Schinus).

am ad rin jad o r»  m. pomocnik ułask&wiacza koni, 
a m a d r i ja h a d o r. m.
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am ejgia, f. patrz pod amejsza. 
am ejsza , f. rodzaj śliwki a me i x a ,  i . (bot, Rosa- 

ceae, Prunophora).
autofa& inja, m. i i. patrz pod aimofadinja. 
anta» f. tapir, a n t  a, f. (zool. Tapirus torrestrie 

9Òu americanas).
anzifc, m. gat. drzewa brąz, a n g i c o ,  rn. (bot.

Leguminosae; Acacia angico), 
ap lsta , f. zer dla kanarków, a l p i s t a ,  f. 
a p o lb s, f. bony, wydawane przez rząd urzędni­

kom państwowym zamiast gotówki, a p ó l i - 
c e, I.

apurado, adv. zanadto, przeholowane, . apurado,  
P. P-

a ra » ja , f dwukółówka, lekki wózek dwukołowy, 
a r  a n t a ,  f.

ara po k a. f. gat. drzewa brąz. a r a p  o ca, Í, (bot. 
Galipęa rubra).

araponga, i' jeaiiołucha brąz. a r a p o n g a ,  ru.
(om. Chasmorhynchus variegatus). 

a ra ra , f, gat. papugi a r a r a  brąz. m. (ora. Aras,) 
arariba, t  gat. drzewa brąz. a r a r i b a ,  m. (bot.

Rubiaeeae; Centrolobium). 
arasa, f. gat. drzewa brąz. a r a çà ,  m. (bot. Myr- 

taceae, Peidium araęa). 
arejo , n. uprząż na konia brąz. a r r e i o ,  m. 
ariba, f. patrz pod arariba.
ariranja , f. gat. wydry brąz. a r i r a n h a ,  f. (zool, 

Lutra brasiliensis)
arjador, m. pręt na konia dla jeźdźców, a r r e i a -  

d ó r, m.
arm azyń, m. spichrz, skład, a r m a z e m ,  m. 
aro Im, i, rodzaj miary, arroba,'* !. (15 kg.) 
araru ta , f. gat. rośliny brąz. a r a r u t a ,  i, (bot.

Marańta arundinacea). 
arut, m. patrz pod araruta.
aru tow a, mąka—mączka z korzeni arurutyy m y-
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ntbiana na sposób fabrykacji mączki kartofia- 
' Hej.

ą sa . f. jaguar, onç a ,  f, (zooi. Felis onza seu Leo- 
-pardue onza)

w tejo, n. zabezpieczenie rosy lub boru od ognia 
zapomoeą -pasa—strefy .wyczyszczonej z roślin 
ziemi, a s s e i o ,  m.

a se jf# , ru. patrz pod asejo,. a s se  i r o, m. 
a traxow né się, v; r, spażuiać się (o pociągu), a- 

t i  a s ar - 0  e, v. r. (ficar atrażado) 
awepliła.:. t  aleja, a vo  n id a, f. 
sxejtoB}r, m.pl .  oliwki zaprawione, a z e i t a  o, m.

. B.
k a d ąń a , f. nakrywka skórzana lub wełniana na 

siodło, b a d a n a, i.
bagasa , f. odpadki przy fabrykacji artykułów spo­

żywczych, b a g a ç o ,  m.
b ag ie r, m._gat. ryby brąz., b a g r e ,  m. (icht. Silu-' 

rus' glanis).
bagłal, m. koń zdziczały, b a g u a l ,  m.
b a j, m. koń maści żółtawo-popielatej, b a i o, m.
b a ji, m. bal. zabawa taneczna, b a.i I e, m.
b a j ta k a , i. patrz pod maj taka.
bałftja , f, kosz bez pa łąka (bez uszu), ba l a i o ,  m.
b alas, 1. prom na rzece do przewożenia, ba l s a ,  f.
bananal, m. plantacja bananów, b a n a n a l ,  m.
b a n an e lro , m. handlarz (uliczny) bananami, b a-

n a n e i r o, m.
bHKaniok, m dziki kierz banana, b a n a n e i r a  

bray .a , i. (bot. Musae).
b an d e jra ,' f. sztandar, chorągiew, b a n d e i r a ,  L 
foaisjsâa, f. trzęsawisko,:, moczar, b a n h a d o ,  m. 
b a ra n k a , f. brzeg, b a r a n c a ,  f.



ftarftł, m. gat. naczyńka, beczułka na masło, ka- 
kerlaka brąz., b a r a t a ,  f. (ent. Bląitidae).

barbftkwa, m. suszarnia hotwy (system ulepszony), 
b a r b a q u á ,  m.

b a rb a rid ad e ,. n. fam. «straszna rzecz», b a r b a-
f i d a d c, f.

b a rb e jró , m. fryzjer balwierz, b a r b e i r o ,  m. 
Iw b ik ą tizo , n. rodzaj uździennicy, b a r b i c a-

c li o,, m,
b n re jra  f. barjera, granica celna, b a r r e i r a, f. 
k a re jr a rz ,  m« celnik, b a r r e i r e i r o, m 
kast. m. patrz pod past
b a tu t ,  m. słodki ziemniak — kartofel, b a t a t a  

do  o e, f, (bot. ipoTuea Batatas seu Batatas 
edulis).

b e jia f lo r , m. koliber, b c i i a - f 3 G v, tn. (om. 
Troehilidae).

bej ia f lo r e k , m. dim. od bejźailor. 
kemie wt, m. much ołówka brąz., b a rn  - t e - v í ,  

m. (oyn. Tyranuidao: Pitangas sulphuratos, 
bolivianus).

b e rg a m o ta , f. gatunek pomarańcz, b e r g a m o -  
t a, f.

b e s t a , i. zwierzę,., bestja, b e s t a ,  f.
M sia ry ja , f patrz pod biszaryia. 
b ie le jra , m. i f. człowiek małostkowy: fam «cie­

kawski», b i c h e i r o  (a), adj. 
b isza ry ja , f. robactwo; fam. «coś nadzwyczaj do­

brego, smacznego», b i c h a r i a ;  I.
Msscek, m. dim, od biszo. 
k isze, m. i n , robak, b i c h o ,  m> 
biSzobera a, i', gat. gza u bydła; (giez) brąz.) b i- 

c b o b ę r n o, I. (on t. Tabauidae).
Msz® de pe, m. pchła piaskowa, b i c h o dc pé, 

m. (ent. Sarcopsylla penotrans).



bobra , i. patrz pod abobra.
b o jta ta , f. folki, latawica, dziwożoiiai straszydło* 

strach, B o i t a i  ń, f. 
bola, i. piłka, b o i a, i'.
bo lasie , pl. ciastka, herbatniki, b o l a ć  h a, f. 
bo!|ftd«jr« ; i. przyrząd gauczoski do popędzania 

bydła i kord na kanapach, składający się 
z trzech skórzanych pasków, zaopatrzonych 
w żelazu© kale, 0 o 1 i a d s i r  a, i.

bom ba, f. rurka do picia barwy z kuj i, pompa do
gaszenia ognia, b o m b a, f.

bbmbejTO, m. strażnik ogniowy, b o m b e i r o ,  m. 
band , mi tram w-aj, b o n c i e ,  m. 
bokorojg, f. żmija jadowita o różnych kolorach, 

b c c o r a r s, f. (oíid. Pacova sororoca). 
b o ra s ia , f. guma, kauczuk, b o r r a c h a, f. 
b o to b b d , u. szczep- inujański środkowej Brazylii, 

b o t o c, u d o, m-. (etn. Gćs, Aymorć). 
b ra k a tíu g a , i. gat. drzewa brąz. b r a . c a t i a g a ,  

i. (bot. M i m o s a e e a e ) . -
b r a a k ll f t ,  m. gafc. drzewa brąz. b r a n q u i 1 i o, 

m. (bot. Sebastiana Klotschiana). 
terasa., f. rodzaj miary, b r a ę a, f. (— 2,20 m ; 

4,84 m. kw.).
terefea, i . hamulec, b r  e e a, f.
-b riljau tin a , f. pomada do włosów, perfuma, b r i -  

1 h a n t i ti a, f.
b r in k a tie jra , i. żart, zabawa, b r i n c a d e i r a ,  f. 
toriá, mi. grube płótno (żaglowe), b r i m, m. 
b ru s k a ,  f. torby, juki skórzane, b r  u a c a, f. 
bmdega, f. patrz pod butekin. 
b a e ra , f. . ściek, kanał pod drogą, b o e i r  o, eb„.
bugteib m. szczep indjaóski południowej Brazylji,.

b u g r ej m. (etnol. Gês, Arć).
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Varo,'- w; osieł, b u r r o ,  m. 
b a te b m , m. wyszynk, b o t o q u i m, m, 
łmtiifc, m. giez brąz. czepia się bydła, b u i u - c o ,  

m. (oni.- Tabanidae).- 
bu*ńął, m* patrz pod bużyju.
b n £ jjn ,'m . małpa-wyjoc, b u g i o , -  m. (zool. My-- 

ceies senicułus sen ursinus). 
by&ie, grać w — (frazeoł). j o g o  d e  b i o h o  s, 

m. (słynna w Brązylji .gra hazardowa).

G.
cedra, i. cedr, c e d r o ,  m. (bot. Małiaceac; Ce- 

drella brasiiieasis).
cygar© k, m. papieros, c i g a r r o ,  m.
cyp, m. ijan, powój pasożytniczy, lasów podzwrot­

nikowych,. c i p ó, m. (bot. papilionoideae, 
Orehideae).

D.
delegado, m. zastępca policji, d e l e g a d o  (da 

policia), m.
delegasyfa, :f. urząd policyjny, d e l e g a c i a ,  i. 
deputado, m. poseł do izby posłów kongresu, d e- 

p u t a d o, m.
despasaow ać, v. a. wysłać, odesłać, załatwić, 

d e s p a c h a r ,  v. a.
despeaa, f. wydatek, strata, d e s p e z a ,  i. 
diokaskador, m. maszyna do czyszczenia, surowej 

kawy. d e s c a s c a d o r ,  m. 
dlspaszować, v. a. patrz pod despaszować. 
dlspulpador, m. maszyna do obrywania łupin 

z surowej kawy, d e s p u l p a d o r ,  m.



m. oswajający — ułaskawiacz zwierząt, 
zwłaszcza ujeżdżający konie, d o m a d o r, m. 

d o m it ip jr a ,  f. zabawa taneczna, która się odby- 
w niedzielę od południa, d o m i n.g u e i r a, i', 

-d o ra e n ts ,  'm. pl. progi kolejowe, d o r m e n t e ,  m. 
Aosi, m. ciasto, cukierek, d o c e, ,m. 
d a k a n , m. patrz pod tukan.
4» i» l£a»Km. patrz pod. tukan.

E.
« le jto r, ni, wyborca, e 1 e i i o r, m. 
«leftorsfcw®,., n. 'prawo wyborcze (nowotwór pol­

ski). ;
«łiscr, m. eliksir, e 1 i x i r, m.
« n tra d a , f. wstęp, e n t r  a d a, f. 
en f,e r jo , u. zakład przemysłowy, e n g e u ii o, m. 
©skrew®!*, m. pisarek, e s o r e V ã o, m. 
-««plngardla, i. strzelba, fuzja, e s  p i n g a r  d a, i’, 
«stad®, n. stan (polit.), e s t  a d' o, m. 
e stad o a ln y , adj. stanowy, dotyczący stanu lub 

jego rządu, e s t a d o a 1, adj. 
estraitiftejro, • ra. przybysz, człowiek z zagranicy, 

obcy, e s  t r a n g e i  r o, m.
« s tra n ż e rs k i, adj. zagraniczny, obcy, e s t r  a n- 

. . g e i r o, adj.

F. . I
faczek , m. dim. od lak: kordelas — mniejszy nóż. 
fafc, m. rodzaj długiego noża, pałasza, í a e ã,o, m.
.fali»»., ni. patrz pod; fak.. ■
farapot», ^  1) rewolucjonista riograndeńslti z roku 

1893/4. a poprzednio z roku 1835, f a r r a- 
p o s, tn. pl., 2) obdartusy, żebraki.



í;irú-ã, f paka, f a r  d o, ai
fa r in j» , f. mąka (maniokowa albo Kukurydaíana).. 

f a r i n h a ,  I'.
fa ro fa , f. potrawa brąz, szarka, fárinja i fiżoa), 

f a r o f i a, i'. 1 -
fa ry n a ; í. patrz pud farm ja. 
fawor, m. przysługa, łaska, f a v o  r, n i 
faw o rek , m. dim, od fawor.
fastenda, f. 1) folwark, posiadłość ziemska, 2) ma­

teria na ubrania, i' a z e n  d a, f. 
f iu e n d e jro , m. właściciel dóbr ziemskich, f a- 

z e n d e i r o, m, ,
fazender,. m. patrz pod fazeiulcjro. 
fe d e ra lis ta , m. republikanin z r. 1893/4, f. e d e- 

r a l i s i  a, m,
fe d e ra ln y , adj. dotyczący federalnego systemu- 

republikańskiego, f e d e r a l ,  adj. 
fe jto r , m. przewodnik — dozorca, f e i t o r, m. 
fąfiostcta, f, zuga — polewka z fiżonu, re  i j  o« 

a d a, 1.
fe re jro , m. gat. żaby brąz., wydającej głos podob­

ny do kucia kowala, f o r r e i r o, m. (erp. 
Proenias a cofano: ilyla faber). 

fe rjado , n. święto narodowe, dzień świąteczny, 
i e r i a do, m,

festa, f. zabawa, festyn, f e s  t a, f. 
festejro , m. kierownik zabawy, f e s t a  i r o, m. 
fester, m. patrz pod 1‘estejro. 
tija â e , u. kredyt, f i a d o, m. 
figąjra, f. gat. drzewa brąz., l i g  u é i r a b r a- 

v a, f. (bot. (Jrfciceae; Fieus). 
lita , f. wstęga, wstążka, film, i i t a, f. 
fi ta, to wszystko--, Prazeol. «to .wszystko niepraw­

dopodobne lub złudzenie jak film kinemato­
graficzny».
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fiio n , m. czarna fasola, i e i j ã o, m,. (bot, Pha- 
seolua yulgaris nigerrimus).

fogieta,; f. rakieta, f o g u e t e ,  m, 
fo g ista , m. palacz, f o g u i s ta ,  m,
fipjsa. m. rodzaj narzędzia rolniczego, przypomi­

najjącogo kosę w połączeniu z siekierą, f o i- 
c ę, i'. * -

fo jsow aé, y . a. robić fojsą, (nowotwór polski), 
-forn&isyda,' f. .środek na mrówki, f o r m i c i -  

d a, f.
fosforek,, m. zapałka, p h ó s p h o r o ,  m. 
fregra, m klient, " i i e g u e z, m.
ÍVeí a. L fracht, f r e t e, m.
frliS j t  mała loża przy scenie, (i r i s a, f.
-fum, m. tytoń, f a m o ,  m. (bot. Nicotina taba- 

■■.cum). -

: Q .

g a b r  ta trą , 1 gat. drzewa brąz., c a b r i u  y a, 
f, (bot. Leguminosao; Myrocarpus fastigiatus).

g a jo ia , f. klatka, do ptaków, g a . i o l s ,  i, 
■gaj.tejro, m... muzykant na harmonji, g a i t e i -  

r o, m,
igaj te r , m. patrz pod gajtejro.
gaj ty , pl. tant. hamion ja, akordeon, bandonram" 

g a i  t a, f.
-gamba, m djdelf z gatunku torbaczy, g a m b á ,  

m. (zool. Didelphys yirginiana).
g a ra tk , f. rodzaj miary, blaszka, g a r r a f a ,  i. 

- (—0/56 litra),
g u i f o D ,  ui. rodzaj.;:miary: baniasta flaszka, ga- 

x r u f a c, (—2,64 litra).



igarajpa, f. sok z trzciny cukrowej, pity Jako le­
moniada, g a r a p a  {de canna), f. 

garupa, i. miejsce na koniu za jeźdźcem, g a r u- 
p a, f.

gawiroba, i .  gat. drzewa, owocu brąz., g u a v i- 
r o b a ,  i. (bot Myrtaceae; Myrtus mucrona- 
tus, Abbevilea guaviroba), 

gazemira, i kaszmir, e a s i m i r a, i.
gazolina, i. . benzyna, rafinowana nafta, służącą 

do pędzenia motorów ; 2) łódź motorowa, g a- 
s o l i n a ,  f.

gaioia, t  lemoniada, g a z o s a, i.
.gizado, n. potrawa brąz., ragout, g u i z a d o; m. 
głąjaka, f. pas skórzany z,torebką do pieniędzy, 

za który wkładają także' taki i pistolety, 
Si g u a i a c a, f. 
głantpa, f.. róg. do picia, g u a m p a, i', 
głara, f. gat. dzikiego psa brąz., g u a r a, m, 

(zooł. Chrysocyon; eon Oanis jubatus). 
glarda, m. policjant, strażnik, g u a r cl a (civil), 

m.
g M a f c e je ,  m. hamowniczy (przy pociągach), 

gu:a r d a - f r e i o ,  m.
. głaska, f. sznur skórzany, g u a s.e a, f. 
głat*, m- patrz pod kłati. 
głatjara, f. patrz pod klat jara. 
głaźuwira, t  gat. drzewa brąz., g u  a j  u v i r a, 

f. (bot. Thymeliaeeae; Patagonula americana)J 
g o !» H  m. ljan, z którego wyrabiają łyko, g o- 

i m b a, m.
gojabhdft, f. powidła z gujaw, g o i a b a  d a, f. 
gojawa, f. gat- drzewa, owocu brąz., g o i a b a ,  I. 

(bot, Psidium guayava seu pomnii forum; Psi- 
dium pyriferum).

gowernądor, rn. prezydent stanu, g o .v e r . n a ­
ci o i,: rn.



gow erito . n. rząd, g o v e r n o, m. 
g ra j a., f . gai . sroki brąz-., g r a l h a ,  f. (oni. Cya- 

nocorax caeruleus). 
g ram a , i', trawa, g r a tu a, f. 
g ram ad a , f. trawnik, g r a m  a d  a, t. 
graszah»,' ni. gat. dziego pea brąz., g r a c h a ii i, 

m. ((zool. Ganis Azarae seu vetulus). 
griką, hi. gat. kuny brąz., g r i s a o, m. (zool. 

Oalictią vittata).
g ru m lszam a, f. gat, drzewa, owocu brąz., g r u- 

m i x a m a, :f,
g rap o , n. szkoła ludowa, g. r u p o (escolar), m.
gu jaw a, f. patrz pod gojáwa-
gitweris®, n. patrz pod gowerno
gwaranta, f. gat drzewa, owocu brąz,, gua r a ná , .

m. (bor. Paullinia sorbilis). 
gwardia, m. patrz pod głąrda,

H.
b erw a, f. I) gat. drzewa brąz., k e  r f  a m s t  é, 

(bot. Ilex paraguaiensis); 3) odwar z liści drze­
wni herwowego; 3) herbata ż suszonych i mie­
lonych liści herwowych. 

h e rw a l, m. las, gaj hcrwowy, h e r y  ii -1, m. 
b e rw ia rz , m. właściciel herwalów, handlarz herw n, 

h 6 r y a t e i r o, m.
herw ow y, adj. dotyczący herwy, (nowotwór pol­

ski). •

L
łgłape, m. gat. gryzonia brąz., i g u a p e ,  m.

(zool Ursus brasiliensis). 
im b ira , f. gat. drzewa brąz, i m b i r  a, f 
imfeąja, f. gat. drzewa brąz.,' e m b u y a, m. 

(bot. Bigaoniae; Nectandra speciosa)»
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im bojow y, ad. dotyczący drzewa imbuji (nowo­
twór polski). ■

im posto, n. podatek, i m p o s t o ,  m.
inn ja , f. gai. palmy brąz., i n a i a, m. (bot. Ma- 

xirailiana regia).
inam b", m. gal. brąz. ptaka kusaka— kury leśnej, 

i n a m b ti, m. (om. Crypturus obsoletus).
Inga, f. gat. drzewa, owocu brąz., i n g á ,  m. (bot. 

Mimosaceae).
iii-graèzate, n. zakład do czyszczenia buto wy e n ­

g r a x a  t e, tn.
in w craad » , i. pastwisko dla bydła tucznego, i n- 

y e r n a d a, f.
tpy m. gat. drzewa brąz , i p é, tn. (bot. Bignonia» 

eeae; Teeoma ipć).
ira ra , f. gat. kuny brąz., i r a r a, m. i f. (znoi, 

Galictis barbara).

J.
Jam , m. roślina bulwiasta, i n h a m e ,  m. (bot. 

Aron colocasia).
ja m a , f. patrz pod jam.
j m n l i o a ,  k gat. drzewa brąz., a r g e 1 i m, m. 

(bot, Andira anthelminłica).

K. . ■ -
rn. starszy żołnierz, c a b o, m.

k a b ó k lo , m. potomek najstarszych osadników bra­
zylijskich, t a k o  c l  o, m.

kabu-kier, m. 1) tyle co kaboklo, 2) człowiek o 
niskiej kulturze, -

k a b re s ta , f. uździennica, c a b r e s t o, m.
k a b r jń n a , f. 'gąt. drzewa brąz., c a  b r i n n  a, f. 

(bot, Biguoniaceae; Dalbergia nigra).
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k a b r ju w a , f. patrz pod gabrjuwa. 
k a d e jn , f. więzienie, c a d o i a, f. 
k p d e rn e ta . f. 1) zeszycik; 2) legitymacja wojsko­

wa, c a d e r n e t a ,  i. 
fcnfeznl, m. plantacja kawy, c a f o z a  1, m, 
k a ira ,  f, stos, c a í r a ,  c a i e i r a ,  f. 
k a iw a , L łierwal, po którym bydło chodzi, c a i- 

y a, f.
fe a j ber, m. belka, służąca jako podwiązanie dachu, 

c a i b r o ,  m
Łąfssosi, m. patrz pod kajszon. 
k ą jg zs , f. skrzynka pocztowa, e a. i x a (postal), f. 
kajszojr® , m. kupczyk, handlowiec, kasjer, c a i ­

x e i r o ,  m.
k a jsz e r, m patrz pod kajszejro. 
ką jazo n , m. skrzynia, pudło," c a i x ã o ,  m. 
b a k i, m. gat. śliwki l u k  i, m. (bot. Diospyros 

yirginiana),
k a l lo ,  n, mrożony sok z trzciny cukrowej, c a l d o

(de cannaj, m.
k a lg ie r , m. rodzaj miary; zwyczajnie tyle, ile je­

den koń uniesie, c a r g u e i r o ,  m. (—3 alkry). 
k a lsa d a , f. bruk, e a 1 ç a d a, f. 
k a m  arą, m. mały rak morski, e a m a r ã o, m.

(Crustacoa; Grapus pictus cruentatus). 
k a m a rad a , m. przyjaciel, wspólnik, c a m a r a- 

d a, m.
k a m e rsk i , adj. dotyczący kamry, (nowotwór pol­

ski).
k a m in ją , m. samochód ciężarowy, c a m i n> 

h ã o, ui
k am p , m. stop, c a m p o, m. 
kanapow y, adj. stepowy, dotyczący kampu (nowo- 

twór polski).
k am p n w a, i. krowa, wychowana, na kampio,

c a m p u v a, f.
k a m ra , f. starostwo, magistrat, etc., c â m a r a ,  t
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kanarow y, adj. dotyczący kamry, (nowotwór pol­
ski).

k am p efro , m. mieszkaniec, pasterz bydła na kam- 
pach, c a m p e i r o ,  m.

kama, . f. trzema cukrowa, c a a  n a, f. (bot Sac- 
charum officinarum).

k a n e k a , f. garnek, filiżanka, c a n e c a, f. 
kassela, f. różne gat. drzew brąz., c a.n e 11 a, f. 

(bot. Lauroaccao).
kam eliisja, f. gat. drzewa brąz., c a n e 11 i n b a, 

f. (Laureaceae; Nectandra). 
fcameta, f. rączka, c a n e t a ,  f. 
k a n g a j, m. jarzmo, juki na muły, c a n g a l h a ,  f.
k a n in a n a , f. żrtiija niejadowita, c a n i n a n_a, f.

(o)'id. Xiphosonia caninum; Spilotes pulutus). 
k a n jo b a , f. roślina brąz., pastewna, g r a n -  

d i u  v a , f.
ka iioa , f. czółno, wyciosane z jednego pum, c a- 

n o a, f.

k a n s io n , m. przyrząd do młócenia lierwy, c a n­
c h o ,  m.

kańska, tor dla wyścigów końskich, c a a c h a ,  f.
k a n z tk a , f. potrawa brąz,, opindokowana (obrano 

ziarnka całe) kukurydza, gotowana w garnku 
glinianym bez soli, c a n j i e a, f.

k ap a , t  płaszcz bez rękawów, peleryna, c a p a, f. 
k a p an g a , m. najemny, zbir, c a p a n g a ,  m, 
k a p e ra , f. patrz pod kapuera. 
kaplic, m. syrop; sok owocowy, przegotowany z cu­

krem, c a p i l é ,  m.
feapńń, n. trawa, zielsko, c a p i m ,  m. 
k a p in a , f. motyka, (nowotwór polski), 
k ap iń o w ać , w. a. plewić, okopywać, wyrywać 

chwasty, c a p i n a r ,  v. a.



k a p łw a r s ,  f. świnią rzeczną, c a p i v a r a ,  i  
(zool. Hydro choorus capybara).

k ftpan , m. resztki lasu, zagajniki, gaiki po lam ­
pach, c a p ã o, m.

k iip n e ra , f. świeżo wryrosłe zarośla leśne, c a p o- 
e i r a ,  f.

Isarasafcola, i. gat. drzewa, owocu brąz,, c a ­
r a m b o l a ,  f. (bot. A\ erriioa carambola).

b iir o p a ta ,  i. rodzaj kleszcza, c a r r  a p a t o, m. 
(ent. Argast uricata; Argas Megnini).

faa rap a te jr» , m. gat. kukułki brąz., e a r r a p a- 
t e i r o, m. (ora. Crotophaga miner sen Ani), 

k a regador, m, tragarz; robotnik, pomocny przy 
lądowaniu, c a r r e g a d  o. r, m. 

barè fo ir& é , v.‘ a. ładować, nosić, c a r r e g a r ,  va. 
b a re jr a ,  f. wyścigi, c a r r e i r  a, f.
b a r g a ,  f. pociąg ciężarowy, e a r g a, I, (trem de 

earga).
k a rn a u b a , f. gat. palmy brąz., c a r n a ii b a, f. 

(bot. Capernicia cerifera).
k a r a t e k a ,  f. suszone mięso, etą r n  e s e c c; a, f. 
k a ro b ą , ' f. gat. drzewa brąz., c a r o b a, f. (bot. 

'Bignoniaceae).
b a ro n ą ,  f. kawał skóry, którą kładą pod siodła 

brąz., c a r o n a ,  f.
k a ro sa , f. wielki ładowny wóz, także dwu kó­

łek ciężarowy, c a r  r o e a, i. 
b a ro s e jro , m. furman, e a r r o c e i r o ,  m. 
karoseruik, m. - furman, (nowotwór, polski). - 
Siaro trz c in a , f. rodzaj trzcinowatej trawy, c a r- 

r i ę. o, m. (hot. Zyperaceae). 
karpintejir©, m. patrz pod pikapał. 
k a r ta ,  f. list, c a r t a ,  f. 
k a r tę  p*®, m. listonosz, e a r  t e i  r o, m.
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k a rtn g z e jra , f. pas donoszenia nabojów, c a r i u -  
c i i e i r a ,  i,

kara, f. gat. kartofla brąz,, roślina bulwiasta,
■ c a r á ,  f. (bot. Aron).

k a ry ź , m. przyrząd do suszenia herwy (sposób 
prymitywny), c a r i j o, m.

kagam ba, f. wiaderko-cębrzyk, c a s s a  m b a, f, 
kaglm^ym, biały taniec, c a c h i m a ,  m, 
k a d o n , m. patrz pod kasza.
k a sk aw ela , f. grzechotnik . brąz., c a s c a v ć 1, 

f. (ofid. Crotalus horridus).
kiiK kudinjo, m. gat. r^by brąz., e a s c u d i a l i o ,  

m. (icht. Otocinclus).
k a sk u d o , m, gat, ryby brąz., e a s e u d o, m.

(icht. Płecostomus lexi). 
kasza, f■ grono (bananów), c a c h o, m.
'kftgzas, m. gorzałka z trzciny cukrowej, e a c h a- 

ęa , i.
kagzer, m. patrz pod kajszejro. 
kagzola, f, rodzaj gry brąz., c a c h o 1 a, f. 
k a ta ja , f. gat. drzewa brąz., c a t a r  a, i. 
''katluga, f. gat. drzewa braż., c a t i n g a ,  f. 
k an n a , f. gat. drzewa brąz., c a u n a, f. (bot. 

Ilex specialis, ovaliíolia)
każ?/, m. gai. drzewa, owocu brąz., c a j ú, m.

(bot. Anacardium occidentale). 
k in ta , f. rodzaj miary, q u i u t  a, f. (—60 kg,), 
fciriwa, f. gat. papugi brąz., k i r i v a, f. (om. 

Psittaci).
kl|ma> f- choroba klimatu, anemja niedokrewność, 

c l i m  a, m.
k la ti, m. ostronoB, mały niedźwiedź brąz,, q ua t í ,  

m. (zool. Nasua socialis seu rufa), 
k ła tja ra , f. gat. brąz żmiji jadowitej, q u a t i a r a ,  

i. (ofid. Lachesis, Bothrops).



k o b ra , f. żmija, wąż, c o b i  a, f.
kobrador, m. urzędnik, ściągający należytościj 

c o b r a d o r ,  m,
k o b ro v a é , v. a. ściągać należytości, c o b r a  íy 

v. a.
k o le k to r, m. urzędnik potadkowy, c o 11 o c*. 

t o r, ni,
b o le k to i ja ,  r. urząd podatkowy, c o .11 e c t o r-j 

i a, f.
te®lekt®ryja, i. patrz pod kolekterja,
Í&íilmumla, n kołdra watowana, e o I c i; u a 

d o, m.
k o m a rk a , f. obwód sądowy, c o m a r c a, f,
k o n is z a m a ; f. patrz pod grumiszama.
k o u p a d ra d a , f. fanfaronada, przechwałki, c o ni­

p a  d r a da , f,
k o v p a d re ,  m. kum, kumoter, przyjaciel, c o m-j 

p a d r o, m.
lŁ@Bg«iija, f. gat, drzewa brąz., t o a g o n h  a, i’.; 

(bot. Psidium ilex).
k o n se rw a , f. strażnica przy koleji żelaznej, eon-: 

s e r w  a, i.
k o n to , n. tysiąc milrojsów, c o n t o (de reis),;

(—1:0001000), ' ' i
k o n w iie , n. zaproszenie, c o n y i t e ,  m.
k o ra l, zagroda dla świń, c o r r Â 1, m.
koronel, m. pułkownik, c o r o n e l ,  m.

k o  rw a, f. sęp, zbierający padlinę, ' c o r v o, m. 
(orn. Catharista urubń foctons).

k o s ta n e fry , pł. tant. obrzynki przy tartaku, c o- 
9 t a n e i r a s, pł. f.

kow a, f- kapusta brąz., e o u v e, f. (bot. Bra- 
ssicae).
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kawę flor. m. kalafior, c o u v - f ] ó r, i. (bot.
Brassica oleracea botrytis). 

kreola. f. sztuka bydła, wychowanego w gopodar- 
stwie, w przeciwieństwie do kampowych (zo­
bacz tamże), c r o o 1 a, f. 

kr»*, m. strona wentyna, oznaczona krzyżem (po> 
łudnia), c r u z, f.

hm zado , m. i n. moneta bras., c r u z a d o ,  m. 
k a ja , f. rodzaj tykwy (twardy owoc wydrążony) 

brąz., c u i a, (bot. Orescentia eujeto). 
krajítaé, v. a. polnować, bawić, c u i d a r ,  v. a. 
kum paiter,; m. patrz pod kompadre. 
k n m fs d e n tw o , n. przyjaźń, protekcja, korrupcja, 

(nowotwór polski).
k a ra n d e jro , m, znachor, c u r a n d e i r o ,  m. 
k a ro te , f rodzaj miary, beczułeczka, c u r o t e, 

m. (—1. garrafão).
k n rtisa , f. gat. drzewa brąz., c o r t i ç a ,  f. (bot. 

Bignonia uliginosa).
k u ra ż a , f. puszczyk brąz. sowa, c u r u  ja , f. 

(bot. Speotyto eunieularia).
katijfa, f. gat. gryzonia brat., c u t i a ,  f. (zool. 

Dasyprocte aguti).
kw adra , f. rodzaj miary, q u a dra,  f. (—2,20 rn.). 
k w arta , f. 1) rodzaj miary, q u a r t a, f. (—Í0 II- 

trów); 2) izba, pokój, q u a r t o, m. 
kw artę!, m. koszary, q u a r t ć I, m. 
k w arte rą , m. zastępca policji na kolonji, q u a r ­

t e i r a  o. ni.
k w a rtłn ja , f. izdebka, alkierz, q u a r t i n h o ,  m. 
kwat*, m. patrz pód kłati.

L.
iang*a, f. szalupa, łódź motorowa, l a n c h a ,  f, 
tś n i tą iro j  m kierownik lanszy, l a n che i r o ,  m.
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la ta n ia ,  L pomarańcza, l a r a n  j a, i. (bot. Oitrum 
aurantium).

la rg a to , m. gat, jaszczura brąz., l a g  a r t o, m,;
di. u. Tupinambis teguixin). 

laso, n. lina z oczkiem do chwytania koni i bydła; 
na kampie, l a ç o ,  m.

lasować, v. a. chwytać bydło i konie za pomocą i [ 
łasa, l a ç a r ,  v. a. i]

la ta , f. puszka blaszana, l a t a ,  i, 
la tk a , f. dim, od lata.
leą, m. lew brąz, puma, l e ã o ,  m. (zool. Felis ; 

concolor).
lelm no, m., — a, 1., koń o maści siwej, 1 e b u- 

n o m.
leg ia , f. mila, l é g u a ,  f. (—6600 md. 
lejlą, m. aukcja, licytacja, 1 e i 1 ą o, m. 
le j te jra , f. dzbanek do mleka, l e i t e i r a ,  f. I  
Iiinpo, adj. i ady. czysty, l i m p o ,  adj. i ad v.. 
M nija, f. tor kolejowy, l i n h a  (da estrada de I 

ferro), f.
liw erunelc , m. patrz pod ryberunek.
lontra, f. gat. wydry brąz., l o n t r a ,  f. (zool.,,1 

Lutra solitaria).
lot, m. miara ziemi. 1 o t c, m. 
lnb ixoineú , m. wilkołak,. strach, folki,, 1 o b i ] 

s h o m e m, m.

laadfin jH , f, 1) matka chrzestna, kuma, 2) klacz , 
wodząca trzodę, rn a d r i  n h a, f. i m. 

m ajador, m. przyrząd do młócenia herwy za po- i 
mocą kieratu, m a i a cl o r ,  m. 

m aju, m. kukurydza, m à i z , ni.

M.

m n$m s m. patrz pod majs.
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m aj ta k a , f. gat. papugi brąz. m a i t a c a ,  f. (orn, 
Pionus maximiliani).

m ajaena, f. mączka kukurydziana, m a i z e n a ,  f. 
m akadam , m, szosa, droga bita, wedle systemu 

inżyniera Mac Adam, m a e a d a rna , f. 
m akadaiuixow iii1, v. a. budować szosę, ma . c a -  

d a m i s a r , v. a.
m a k a k , m. gat. małpy brąz., m a c a c o ,  m. (zool. 

Ateles).
m a k a k in jo , m. gat. małpy brąz, m a c a q u i ­

n h o ,  m, (zool. Cebus capucinus). 
m a k a tk a , f. gat. dzikiej kurki brąz,, m a c u c o , 

m. (orn. Penelope macuco; Tinamus solitarius). 
m ała, f. kufer, m a ł a ,  f.
m a ta te ra , f. ankylostomoza, m a l  d a  t e r r a ,  

m. (pat. Anchylostomiasis).
m ale j ta , f. febra błotna, m a 1 e i t e , f, (pat. Ma- . 

laria).
mam ą, m. gat. drzewa, owocu, m a m & o m. (bot. 

Carica papaia).
n a td M ą J sy  f. gat. dzikiej pszczółki brąz., m a n ­
da s a i a , f. (ent. Trigonae).
snaitdj©ka, f. maniok gorzki, m a n d i o c a ,  f.

(bot. Mannihot seu Jatropha utilíssima), 
inundai»/, m. patrz pod minduiń. 
m an d ar/, f. gat. dzikiej pszczółki brąz., m a n d u - 

r i , f. (ent. Melipona).
m an g e jra , f. zagroda dla bydła łub nierogacizny, 

m a n g u e i r a ,  f.
manjo!*, m. patrz pod maudjoka. 
ntansadhr. m. obłaskawiacz indjan. także koni 

i bydła, m a n a s a d o r , m.
m ansow ać, r. a. obłaskawiać, oswajać, m a n s  a r ,  

y . a.
m a n io la / f. prymitywny przyrząd do tłuczenia mi- 

Iji za pomocą płynącej wody, m o n j o l o ,  m.



m a ra g a to  m. 1) członek partji federalistycznej- 
z r, 1893—4, 2) żebrak, dziad, m a r r a g a - 
t o , m.

m ara lta sia , f. gat. papugi brąz., m a r a c a n à ,  
i. (orn. Conurus leucophthalmus). 

m'arak:iiz3a, f. gat. drzewa, owocu brąz., m a r a ­
c u j á ,  f.

m a rg a re ta  f. gat. kartofla brąz., m a n g a r i t o , 
m.

m a r a e la ,  f. pigwa, m a r m e l o ,  m. (bot. Cydo- 
nia.)

m ag aran d ilb a ,’ Ł gat. drzewa brąz., m a s s a -  
r a n d u b a , f. (bot. Sapotaceae; Tabérnaemon- 
tana utilis, Mimusapus elata). 

m asisia , i  roślina, owoc brąz., m a x i x i ,  m.
(bot. Cucurbitaceae). 

maslss^ia, fi patrz pod masisia. 
m aSatro , m. maszt, m a s t r o ,  m. 
m asaysisi, m. taniec brąz., m a x i x i u ,  m. 
m a ta , f. herwa, m a t ę ,  m. (bot. Ilex paragua 

iensis).
m atabtszu,'? m. kieliszek czystej wódki, p a r a  

m a t a r  o b i c h o ,  (fam. «zalać robaka»), 
m a tap ą ł, m. Ijan, c i p ó m a t a p a ii, c i p o  

m a t a d o r ,  m. (bot. Ficus dendroica).
m atusago, m. zwykły koń do robót gospodarskich, 

m a t u  n g o , m.
m©dy«la, f. rodzaj miary, m e d i d a ,  f. (2, 64 

litry).
i i i  ©lad©, f. syrop z trzciny cukrowej, m e l a d o ,  

m.
m elasssyja, f. kawon, m e 1 a n c i a , f. (bot. Ci- 

trullus vulgaris).
Haeslkit©, m. patrz pod mGskito. 
mili©, m. gat. małpy brąz., m i c o, m. (zool. Ce- 

bus fatuellus).



m il, ni. patrz pod milrejs..
m flija , f. patrz pod milja.
imilja, f. kukurydza, m i 1 h o, m. (bot. Zea Mais).
Mailrejs, m. moneta brąz., tysiąc rejsów, m i l  d e  

r c i s , ni. (l$G0Qj,;
ialstd«m , m. orzech ziemny, a m e n d o i m ,  (bot. 

Hypogaea arachis).
sitlmeji*®, f. gat. brąz. mrówki budującej długie ka­

nały pod ziemią, f o r m i g a  m i n e i r a ,  f, 
(ent. Etieon, Atta).

iBtastfftójs, m. roślina brąz., używana jako lekar­
stwo na robaki, choroby nerek i łamanie 
w krzyżach, m e n s t r u z, m. (bot Lepidium 
bonariense).

m in tru js , m. patrz pod minstrujs.
m ofadisija , m. i f. patrz pod almofadinja.
m onzie, m. mnich samozwańczy, który dowodzi 

fanatykami, m o n j e ,  m.
m onziolo, m. patrz pod manżola.
m oranga , f. gat. dyni, m o r a n g o ,  m, {bot. Ou- 

curbitaceae).
m o sM te jra , f. siatka dla ochrony przed komarami 

zawieszona nad łóżkiem, m o s q n i t e i r o, 
in.

Msosltii®, m. komar brąz. m o s q u i t o ,  m. (ent, 
Simulia pertinax).

n&ultą, i. kara pieniężna, m u I ta  , f.
sjualtować,. v. a.‘(karać pieniężnie, m u l t a r ,  y. a.
n u m icy p a lh y , auj. dotyczący municypjum, m u - 

c i p a l , adj.
m u n icy p jú m , n. obwód miejski, powiat, m u n i ­

c í p i o ,  m.
m uzio lu , m. patrz pod (manżola. .



N
n am o rad o , m., — a, f., narzeczony, kochanek, 

n a m o r a d o ,  m.
nam orow ać, f . a. miłować, kochać się, (fam.

«w konkury chodzić»), n a m o r a  r, y. a. 
n am o ry , pl. fant. miłostki, n a m o r o ,  m. 
u asjonal, adj. krajowy, narodowy, n a c i o n a l ,  

ad,j.
negoąjo, n. interes, n e g o c i o ,  m. 
n fu tin g a , f, gat. drzewa brąz,, n h u t  i mg a, f. 

(bot Canella alba).
norm ulist® , m., — ka, i., nauczyciel (ka) z ukoń- 

czonom seminarjum nauczycielskiem, n o r- 
malista* m. i f.

n o rm a ln a  szkoła, f. seminarjum nauczycielskie, 
e s c o l a  n o r m  ał, f.

O .

o fls ja l de in s tig a , m. woźny sądowy, o f f i - 
c i a i  d e  j u s t i ç a ,  m. 

op lndokow ać, v. a. patrz pod pindokować. 
o rfan a t, m. sierociniec, o r p h a n a t o, m.

* ow aja, f. gat. drzewa4 owocu brąz., o v a i o, m. 
(bot. Myrtaceae).

©

P .

p aeio r, m. patrz pod pata.
pagador, m. płatniczy, p a g a d o r ,  m.
p agam en to , n. zapłata, odbiór zapłaty, p a g a ­

m e n t o ,  m.
p a ja , f. patrz pod pałja. 
p a jd , m. szopa, p a i ó 1, m. 
p a jo r, m. patrz pod pajol.
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p ak a , f. gaf. gryzonia-brąz., p a c a ,  f. (zool. Co- 
elogenys paca).

pakador, m. koń przystający przy każdej wendzie 
bez nakazu jeźdźca, p a c a d o r, m, 

pala, f. zarzutka, rodzaj płaszcza, p a l l  a, f. 
palasika, f. kołek, p a l a n q u e ,  m. 
pa lita , f. wykałaczka do zębów, p a l i t o ,  m. 
p a lit, m palto, żakiet, p a l e t ó t ,  m. 
p a lja , f. słoma, p a l b  a, f. 
p a lje ta , f. kapelusz słomiany, p a l h o t a ,  f. 
palm a, f. dłoń, rodzaj miary, p a l m a ,  (—0,22 m.; 

494 cm. kw.)
p a lm ita , f. 1) palma z jadalnym rdzeniem, p a l ­

m i t o ,  m. (bot. Astracaria); 2) młoda palma; 
3) liść palmy.

pa ł d a  walca, i. gai. drzewa brąz., p a n  d a  
v a c c a, m. (bot. Galactodeudron america- 
mim).

pa l de b a g re , m. gat. drzewa brąz., p a u  d e  
b u g r e ,  m. (bot. Cascaria silvestris). 

p a ł de le jte , m. gat. drzewa brąz., p a u  d e  
l e i t e ,  m (bot. Hevea brasiliensis). 

pal fero , m. gat. drzewa brąz., p a u  f e r r o ,  m, 
(bot. Leguminosae; Swartzia tomemtosa, Coe- 
salpina ferrea).

paasdega. f. żart, figiel, birbantka, biba, p a n d  e- 
g a, f.

panela , f. 1) garnek, kocioł; 2) skarb w ziemi za- 
pany, p a n e l i  a, f.

-paragare, m. koń o maści czerwonawej, p a n g a- 
r é, m.

• pawkłula, f. szturchaniec, kułak, p a n c a d a ,  i, 
p a n ta n a , f. błoto, bagno, moczar, p a n t a n a ,  f. 
pap an d iiw a, i, gat trawy brąz., pastewnej, p a- 

p a n d u y a, f.
parag w aja , 1 zwyczajny kartofel, b a t a t a  p a ­

r a  g u a y a, f. (bot.. Soianum tubęrosum). 
p a rte , f. dział, część kolonji, p a r t e ,  f.
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p a r ty k u la rn ie , adv. oddzielnie, osobiście, p a r-
' t i c u I a r m e à  t o, ad v. 

p a r tfk H ła rn y , adj. osobny, oddzielny, p a r t i -
e, u 1 à r, adj.

paaejo , n. spacer, p a s s e i o ,  m. 
pa#jcnąga, t  cierpliwość (przysłowiowa w Brazy- 

Iji), p a c i e n c i a .  f. '
p a so k a , . f. potrawa brąz. (farinja z mięsem, utłu­

czona w stępie, po odgotowaniu), p a s s o  ca, f 
past, m. paśnik, pastwisko, p a s t  o, m. 
p a ta , f kaczka turecka, p a t o, m. (orn. Anas 

sou cairina mosehata).
p a ta k a , f. moneta .brąz., p a i a ca , i;, p a t a -  

c ã o, m.
p e d re jro , in,. gai. ptaka brąz., p e d r o  i r o, m. 
p e jto rà l, m. 1) pas przy siodle brąz., który nakła­

da się koniowi na piersi, aby siodło nie spa­
dło, 2) różne lekarstwa piersiowe i n;t, reuma­
tyzm, p e i t a r á  1, m.

pelega, f. wygarbowana skóra barania, futro, 
p e i 1 e g o, m.

pelaiąja, >■ barchan, p e i 1 u c i a, f.
p©pi?'sg, - i. gat. kuropatwy brąz., p e r d i z, m.

(orn. Rbynchotus rufescens). 
p e rd rfz a , f. patrz pod perdis. 
p e re k  i ta, . f. gaè. papugi brąz., p o r o q u i t o, 

m. (orn. Pyrrbura vittata). 
pennejry , pl. cholewki, p e r e i r o s ,  m. pi. 
pcr&ai iouga, f . komar, p e r n i l o n g o ,  m. 

(-—pernas longas),
peroba,- i. gat. drzewa brąz., p e r o b a ,  f, (bot.

Apocynacoae; Aspidosporma). 
p e se ta , f. brzoskwinia, p e  c e g o ,  m. (bot. Amy- 

gdalus persiea).
pesegejj ro, m. gat. drzewa brąz., p e c ę g u e i r o ,  

m. (Rosaceae; Amygdalus). 
p eskado , m. solona ryba, p o s e a d o, m. 
pesyls, m patrz pod pesega.



pe ílsa , f., —• o, m 1) mały koń. kuc, 2} maleń­
stwo, p e t i ę a, i'., -  o, m. 

pijlifflks, m, (także pijungi, pinjunksy i w łany cli 
odmianach), owoc pinjora, p i n h o ,  m. 

p ik a d s , i droga leśna, p i c a d a ,  f. 
plJkapat, m. 1) gat. dzięcioła brąz., p i c a p a u, 

m, (om. Picumnus minutns; Colaptos campes-, 
tris), także karpintejro (carpinteiro — stolarz, 
cieśla) zwany; 2) gwardzista cesarski z roku 
1893—4, (dla czerwonego kaszkietu, podobnego 

I do czuba dzięcioła),
p lk a rd a , f. patrz pod pikada. 
p im en ta , f. 1) pieprz, p i m e n i a, f.; 2) papry­

ka, (bot. Ca psiemu anmmm); 3) gat. drzewa 
brąz , (bot. Scłiinus małlis) 

p indokéw ãé , v. a. obtłukiwać miłję na mąkę, 
p i n d o c a r, v. a. 

piffią-a, i, łyk (wódki), p i n g  a, i, 
ping®, m. najlepszy koń, rasowy, p i n g o ,  m, 
pi**jol, m, las pinjorowy, p i  n b á 1, m. 
p fn je ra , i patrz pod pinjor. 
plsijo, m. owoc pinjora, p i n h o, m 
pisajer, m. gat drzewa brąz., p i n h e i r o ,  m.

(bot. Coniferae; Áraucaria brasiłiensis). 
piiąj-orowy, adj. dotyczący pinjora, (nowotwór 

polski).
pSnttisyjgo, m. gat. ptaszka brąz., p i n t a  s i l  go,  

m. (orn. Fringilla camncstris). 
p ipa, f. beczka, rodzaj miary, p i p a ,  f. (—480 

litrów).
p lp o k a , f. potrawa brąz.;-mała, wybrana kukury­

dza, smażona na patelni, p i p o c a ,  i. 
pism, m. indyk, p e r  ń, m. (orn. Meleagris ame­

ricana).
'pfgierą, m. wspólna praca pomocnicza sąsiadów, 

zakończona zwykle zabawą, p i x ę i r ã o, m. 
p isieriisie lt, m. patrz pod pisierą. 
p&nrisioit, m. gruba deska, p 1 a n c h ã o, m.



po d© arojs, m. puder ryżowy, pó de a r r oz ,  m, 
p olegada, f. rodzaj miary, p o 11 e g a d a. f.

(—27,5 mm,; 7,56 cm kw.). 
poisdelą, m. ciasto, p ã o  d e  16, m. 
posisio, m. płaszcz, zarzutka, p o n c h o ,  m. 
p<msz> m. patrz pod ponsio.
popkaryja, f., fam. «świństwo», p o r c a r i a . ,  i* 
porfeejra , f. i m., fam. «łajdak», «brzydal», p o r ­

q u e  i r a, f.
popita  do mat®, n. gat* dzikiej świni brąz., 

p o r c o  do m a t t o ,  m. (zool. Dicotyles 
labiatus).

portrejra , .f. patrz pod potrejra 
portWHg, m. brama, p o r t ã o ,  m. 
p e lto , n. siedziba mansadora indjan, pos t o ,  m. 
potrejra , f. pastwisko dla koni, ogrodzone, p o- 

t r o i r o, m.
p o tJ J jn , m. koń, wychowany zdała od kobyły; 

p o t r i l h o ,  m.
pozow ać, v. a. nocować, p o u s a r ,  y. a. 
p rą ja ,' f. brzeg morski, wybrzeże, p r a i a, f, 
p refejto , m. prefekt, burmistrz, starosta, p r e- 

f e i t o ,  m.
p refe jta ra , f. magistrat, starostwo, p r e f e i ­

t u r a ,  f.
p ręgi sis, f. 1) gat. leniwca brąz., p r e g u i ç a ,  

f. (zool. Bradypus didaetilus); 2) lenistwo, 
prim o) m kuzyn, p r i m o (irmão), m. 
prom otor, m. syndyk państwowy, p r o mo t o r ,  m. 
pronto, adv. gotovry, p r o n t o, adj. i adv. 
prozow ać, V. a. gawędzić, (nowotwór polski od 

p r o z a, p r o z a d o r).
p a r  nugat, f. dynia, p u r u n g o, m. (bot. Cucur- 

bitaceae).
p iis ier im ek , m. patrz pod puszerą. 
puszadejra , f. antaba, rękojeść, p u x a d e i r a ,  f. 
pa&zerą, m. tyle co pisierę, p u x a r ã o ,  m,
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paszo w aé , v. a, harować, pracować; dosłowni®:
ciągnąć, p u x a r ,  v. a. 

p  a lf  aga, f. gat. - trzciny brąz,, p u t i n g a ,  f,

i B .

ranśio,- n. szałas, r a n c h o ,  m. 
ranessą, f. patrz pod ransio.
rapadwra* f. osad odgotowanego soku z trzciny 

cukrowej, r a p a d u r a ,  f. 
rapoza, f. lis brąz., r a p  o.z a,. f. (zool. Pseuda- 

lopex azarae).
re jador, m. patrz pod arjador,

©, n. rodzaj bata, r e i  h o, in. 
re js , m. najdrobniejsza moneta brąz,, r e i s, m. 
relconj esy m ento , n kwit kolejowy na nadany 

bagaż lub fracht, r e c o n h e c i m e n t o ,  m.
relasasowaé, v. a. odrzucić, skreślić, r e ł a -  

e b a r, v. a.
rem , m. wiosło, r e m  o, m. 
rem ed jo , n. lekarstwo, r e m c d i  o, m, 
remewać, v. a. wiosłować, r e m a r, v. a. 
resejta, f. recepta, dochód r e c e i t a ,  f. 
respejto, n. respekt, powaga, r e s p e i t o ,  nx. 
respejtować, v« a, respektować, poważać, r e- 

b p o i t a r, v, a.
rew erad a , i. potrawa brąz,, bizon, mączka i szpcr- 

ki na sucho smażone, r o v e r a d o, m. 
reżystrad®, m,, adj. i adv., polecone, rejestrowa­

ne, r e g i s t r a  d o, m. i adj. 
re iy s tro , n. rejestr, księga gruntowa, r e g i ­

s t r o ,  m.
rls ltad a , f. materja na ubiory, pojedyncza, w prąż­

k i ,  r i s  c a d  o, t u .

rodé jo j n. rodzaj zagrody dla koni i bydła po fa- 
• zendach, r o d e i o ,  m.



ro sa , f. świeżo spalony las, wyczyszczony i przy­
gotowany pod zasiewy, r  o ę a, f. 

ro so k a , i. poślad na rosie, (nowotwór polski), 
rosow ać, v. a. rosę ciąć, palić, czyścić, r o ę a r, 

v. a. ' , ;
ryberaK clk, m. strumyk, r i b e i r  ã o, m. 
ry fa , f. rodzaj loterji. r i f a ,  i, 
rym , ni. patrz pod roni.

§§?% i  ? s . ' I
saMJ'?, i: drozd brąz., s a b i á ,  m. (orn. Turdoidae; 

Turdus).
sa b a g e jro , m. gat. drzewa brąz., sab  u g u o i r o, 

m. (bot. Sambucus australis),
Sftfra* f. zbiór hérwy, s a f r a , '  f. 
sa jn o , m. koń o maści czerwono-szarej, s a i n o, 

m.
salo ttissa , f; patrz pod szakutina.
sa lam arg a , i. gorzka sól, s a l  a m a r g o ,  m.

(min. Magnesium snifuricmn offic.). 
sa lto , n. wodospad, s a 1 to , m. 
sam am bąjii, f. palma — paproć, s a m a m b a  - 

i o, m.
sanga , f, ruczaj, s a n  g a, f. 
santinjA , n. obrazek święty, obrazek z podobizną 

'-Świętego, s a n t i n h o ,  m. 
sa p a ty # rn. pl. buty,- s a p a t o s ,  m. pi, 
sape&owaé» v. a. (horv\ ę — ), suszyć gałązki świe­

żo obciętej henry nad wolnym ogniem, sape-  
c .u , v. a.

sapnbąj.8 , f. gat. drzewa brąz., s a p u c a i a ,  f.
(bot. Łeeyfchis minor: L. ollaria). 

say u p cm a, Í. gat. drzewa brąz.;: s a p u p e m ą f. 
a a ra k n ra , t gat. dzikiej kurki brąz., s a r a c u - 

r a, i. (o:'u. Aramides saracura,-- -Limn-opardalus 
nigricans).
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s a rn a , f. świerzb, s a r n a ,  f, 
sa rsa , f. gat. małego kartofla brak,, s a r a  a, f. 
s a r íe n te , m. sierżant, s a r g e n t e, m. 
s a s a f r ja ,  f. gar. drzewa brąz,, s a s s a í  r a z, m. 

(bot. Laurus sassafraz).
sede, I- siedziba zarządu kołonjl, centrum, sedo í. 
sefeoís i  m oljados,,.. n. sklop ■ kolonialny (suche 

i mokre towary),' s e c c o s e m o 1 li a d o s 
in.

^ k r o t a r ^ j a ,  t. sekrotarjat, biuro, s o k  r o t a  - 
r i a, i.

selo, n. znaczek, stempel, banderola, s e 11 o, m. 
seiow ać, v. a. znaczkówac, nalepiać znaczki, se 1 - 

1 a r, t . a.
se ra , i- pasmo gór, s e r r a ,  f.
se re ia , • f,... gat. drzewa brąz., c e r e j a ,  i. (bot.

Rosaceae; Corasus -perdiciiolia). 
s e r ln ja ,  f. pasmo gór, góra, s e r r i u h a ,  i, 
s e r ią ,(m. dziczyzna,, wnętrze stanu, s o r t ã o , m, 
s ia rp p e , m. sok owocowy do lemoniady, - x a r o p o, 

m,
gifeara, i. filiżanka,' c h i c a r r - a ,  f. 
g ikota, t  bat, c b i c o t o, m. 
slsijor, m. — a, i. pąn (i), s o n li o r, in. ( a, f.). 
skubuU rzeć, v a. upaść kulturalnie, zniżyć swój 

poziom kulturalny, (nowotwór polski).
sob rada, f. piętro, s o b r a d o, m. 
a o b re n ea a , f. deser przy stole, danie po obiadzie, 

b o  b r  e m e za, i.
so b rin h o , m. bratanek, b o b r i n h o, ra. 
soga, i', długi sznur z wlóbienia końskiego, soga,  f, 
so r te fa d o , adj. wylosowany do wojska, s o r t e ­

a d o ,  adj. ’
sorw óiy , pi. lody, s o r v e t o s, ,m. pl. 
sosj®, m. wspólnik, s o c i o, in. 
sp in g a rd a , f. patrz pod espingarda.
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Upiiije, pl. ciernie, kolce, © s p i  n h o s, m. pi, 
stacyjom ,'m . stacja kolejowa, e s t a ç ã o , !  
s te ra , i. mata słomiana, e s t e i r a ,  f. 
s tra to w ać , v. a. zgodzić (coś), zamówić (pracę ja­

kąś), t r a t  a r, v. a.
s tro k o w ać , v. a, zmienić (pieniądze na drobne), 

t r o  c a rs y. a.
sub ida , f. wzniesienie, pagórek, s u b i d a ,  f. 
su lfu re t, m. siarczan węgla, używany do konser­

wowania zboża, s u 1 p łi u r e t o (de carbo­
no), m.

s a r a k n k u , f. gat. brąz. żmij i jadowitej, s u r u - 
c u e Ú, f. (ofid, Crotalis seu Łachesis muta seu 
rbombeata).

saraSŁUrw, f patrz pod surukńku, b u r u c a r  ii f. 
sużejjto, m. osobnik, s u j e i t o, m. 
gyneniã, i. kino, c i n e m a, m. 
sypo, n łjan, pnąca, pasożyt, c i p o ,  m. (bot. Cis­

sus).
sypo florą, m. gat. ijana brąz., którego przekrój 

daje piękne kwieciste wzory, c i pó  f l o r ã o ,  
m. (bot. Bauhinia paranaensis; B. prulehelis), 

gy po k i t ą  m. gat. Ijana brąz., którego przekrój 
wskazuje na rodzaj krzyża, c i p ó  -er u z, m. 

syr& iilor, f. piła cyrkularka, c i r c u ł a r, f. 
s ia k a b a m b a , i. gat. dzikiej kury brąz., j a c  u - 

p e m b  a, i. (orn. Penelope superciliaris), 
saafcier, m. lot, dział ziemi, c ł i l c a r a ,  f. 
szakuty-na, f. gat. dzikiej kury brąz,, j a c u t i  n- 

g a, f. (orn Penelope seu leucolophos Pipille 
jacutinga).

sza le ra , f. kociołek do kawy, c h a l e i r o ,  m. 
sseálet, ííí, domek dla jednej familji, chata drew­

niana, c h a i e t, m.
szapa, f. 1) płyta, lista) 2) strona wentyna lub in­

nej monety brąz., z napisem, bez godła brąz., 
c h a p a ,  f.
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sz a ra k a , f. patrz pod żararaka. 
s z a ra k a ra  i. patrz pod sarakura. 
sza rk a , i. mięso suszone, x a r  que,  m. 
sza rn ta , f. cygaro, c h a r u t o ,  m. 
mtmm, m. i u. brąz. paproć drzewiasta, x a x i m, 

m.
sza t i, m. gat. dzikiego kota brąz., c h a t i, m, 

(zoo!. Felis seu Leopardus chati). 
szef© d a  treli, m, dowódca pociągu, c h e f e  do  

t r e  m, m.
szek o lp te r, m. blaszany dzbanek bez lejka, c he -  

c o l a t e i r o ,  m. 
sziko ta , I. patrz pod sikota. 
szlta, f. katun, perkal, c h i  t  a, f. 
szopś, m. szklanka świeżego piwa, z beczki, 

c h o p  s, m. (z niemieckiego «Schoppen»). 
szpiisje, pl. patrz pod spinje.
szup ija , f. gat. ptaka brąz., c h o p i m, m. (om. 

Molothrus bonarionsis).
szn rask o , n. mięso, pieczone na różnie, c h u r- 

r a s c o ,  m,
szym ango, 1) m., gat. dzikiej kury brąz., (orn. 

Ibycter australis); 2) n., potrawa brąz., rodzaj 
pieczeni, c h im  a n g o, m. 

s*.yBi»rą, m. odwar z lierwy, pity z kuj i za po­
mocą. rurki •—■ bomby, c h i in a r r a o, m. 

szynele, pl. pantofle skórzane, c h i n e l l o  s, m, pl.

T*
ta b e la , f. pociąg pasażerski, t a b e l  l a  (trem 

de - ) ,  f.
ta b e l ją , m. notarjusz, mecenas, t a b e l i ã o ,  m.
ta ja ,  f. gat. kartofla brąz., t a y á ,  in.
t a k  w a ra , f. rodzaj trzciny brąz., t a q u a r a, i.

(bot. Bambus brasiliensis). 
talą, m kwit podatkowy, t a i ã o, m.
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ia lja , f. rodzaj glinianego dzbanka do wody. t a- 
l li a. f.

tam an d u ą , m. mrówkojad brąz., t a m  a n d u á, 
m. (zool. Tomaudua tetrodactyle). 

tam anduá'. fcandejra, m. gat. mrówko jada brąz.,' 
t a m a 3i ci u á b a n d e i r a ,  m. (zool. Myr- 
meeophaga tridactyla).

ta in a n k i, • pl. drewniaki, pantofle; t a m a n e o s, 
In. pl.

tambejro,--m. wół oswojony, t a m  b e i r o ,  m, 
ta n g a r , m./ gat. drozda brąz., í a n g a r á, f. (om.

Tanagra sen Thranpis yiolacea; T. s. T. rubra), 
lam żeryssisa, f. gat. małej pomarańczy z Tangeru 

(Afryka), t a n g  o r i n a, f. (bot. Citrus). ” 
ta p e tiłl , pl. łapcie, i a p ę t o  b , m. pl. 
ta ru n ta , I. gat. drzewa brąz, t  a r  o m a, m. (bot. 

Citarcxylon cinereurn).
ta s iu , m. midziany kocioł albo patelnia, t a e h  o,

m.
ta te t ,  m. dzika świnią brąz., t a t ó t  o, m. (zool. 

Dicotylos torquatus).
ta tii, m. pancernik, t a i  tę m. (zool. Uaaypus pe­

ba sou uoYomcinetuB seu cochicarniis), 
telogo» n.\do widzenia,- a t é  l o g o ,  m. 
te r a  rosa», i. ezerwonoziem glinkowaty, t e r r a 

r o x a, f. (czysty lateryt) 
te n t© , n. mała wygrana w loterji domowej, t e r -  

n o, m.
terejr® , m. tok do suszenia kawy, t e r r e i r o ,  m. 
tiz o łre jro , m. gat. ptaka brąz., t e s o u r e i r o, 

m. (orn. Sisopygis icterophrys; Sturnoidae). 
to k a ju , m. imiennik, t o c a i o, m. 
t©M©-, n, wieś ind ja liska, i  o 1 d o, m. 
to rd a , f. buda na furę, nakrycie na wróz, t o l -  

d a, f
to rd i ju , m. koń o maści brunatnej, t o r d i 1 h o,

m.
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tra p i  sza, f. pomost do lądowa nia, t r a p i  e h o, m. 
t ro k  o, u. drobne pieniądze, t r o c o ,  m. 
tro liow âc, v. a. zmieniać (na drobne), t r o c a r,

■ v. a.
tropu , i. stado koni lub bydła, t r o p a ,  i. 
tro p c jro , m. handlarz koni i bydła, poganiacz, 

-yt r o p e i r o, m.
tro tjo w ać , v. a. jechać truchtem, drobnym kro­

kiem, t r o t i a r, v. a
twlcam, m pieprzojad, t u c a n o ,  m. (orn. Rham*' 

phastus dicolorus-Teminckii). 
tisk a n e jra , i. gat. drzewa brąz., t u c a n e i r o ,  m. 
fsilja , f. suszarnia kawy, t u  I h a, f. 
tu rm a , i. grupa, oddział robotników, żołnierzy dtp., 

t u r m a, f.

u tu , m. gat. dzikiej kury brąz., ur i i ,  m. (orn. 
Odontophorus capueira).

u r iife , m. sciorwnik, sęp brąz., u r u b ii, m. (om, 
Cathartes aura).

waieMtą, m. człowiek mężny; fam. «przechwałka», 
zabijaka. v a 1 e u t ã o, m. 

w aleta, i. rów, v a l e t e ,  m 
w arsie, pł. zarośla nadbrzeżne, v a r g e n s ,  m. pi. 
wai*ie, pł. patrz pod warzie
w aśołro, f. 'gat. drzewa brąz., v a 8 8 6 u r a, f, 

(bot Mimosa incendiata). 
weneia, !. karczma, sklep, v e n d a, 1'. 
wenslystsi, m. kupiec, karczmarz, v e n d i  s t a,  m 
w endziarstw o, n. zajęcie wendziarza, (nowotwór 

polski).
wi5isd»iars5, m. karczmarz, kupiec, (nowotwór pol­

ski).
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wcntyi*. m. drobna moneta brąz., v i n t e  m, m.
'(•—20. réis).

id n É m te ; hi. agent podróżujący (dla firm handlo­
wych), v i a j a n t  e, m. 

w ia śe , f. podróż.' v l a g  e m, f. 
w ia i© w a ć, y. a. podróżować, v i a j a r, v, a. 
w iey a a l, m.' część: kolonji, v i u c i n a  1, m. 
w iliń , rn. miasteczko, v i 1 ] i n h a, f. 
w iola, f. rodzaj gitary brąz., v i o 1 a, f. 
wiolą, m, rodzaj gitary brąz. o odmiennym głosie, 

v i o l ã o ,  m.
w isp u ra , f. Loterja domowa, v r?B p u r a, i. 
wotMlejra, f. gat drzewa brąz., v o a  d e  i r a, f.‘ 

(bot. Tsidium ilex mattè).

Z.
«elaílor, m. -dróżnik, gorliwiec, z e l a d o r ,  m. 
zgaétow aé, v. a., spotrzebować, stracić, g a s t a  r, 

v. a.
zinzsibfrn, f. piwo imbirowe, g o n g i b r e, m. 

(ginger-beer, ang.).

*
Z.

la b f ttik a b a , f. gat. drzewa, owocu brąz., j a b o- 
t i c a b a, f. (bot. Myrtus seu Eugenia cmiii- 
flora).

ia g ła t t r ib a ,  i. eceiot, j a g u a t i r i c a, !'. (zoo!.
Felis seu ieopardus pardaiis; F. macruro). 

£abaarand'>, i', gat. drzewa brąz., j a e a r a- n cl à, 
i. (bot. Maeharium incorruptibile, Dalbergia
uigra; Logumiuosac),

ialssFc,, m. aligator brąz., j a c a r é ,  m. (h. n.
Alligator sou Caiinmi seu Champsą latirostris). 

ia k » , m. kłusak brąz., j ą c i ,  m. (oru. penolopo)'



is isgaâ» , f. gat. drzewa braz., j a n g a d a ,  f, 
(bot. Apeiba tibourbou). :

io r a r eb a , f, - gat. jadowitych żmij brąz., j a r li­
r a  c a, f. (ofi-d. Lacheeis aírox). 

íe n iib r e , m. patrz pod zinzihira. 
illsą js , f; gat. brąz, źmiji jadowitej, g i b o i a ,  f. 

(ofid. Hydropiiidacy).
i©ą g randę , m gat. wielkiego ptaka brąz,, żuraw, 

j o ã o g r a n d ę ,  m. (orn. Ardea coooi). 
iiaracls, f. sąd przysięgły, j u r a d a, f. 
ã s rad o . m. przysięgły, j u r a d o ,  m. 
itttg d» pas, m. sędzia pokoju, j u i z  da pa z, m. 
Èmn sin tera, m. sędzia gminny, j u i z  d a  t e r -  

r a, m.
àm s éirejt©, sędzia praw, j u i z  de d i r e i t o ,  m.

D. B o d a te k  d© głownicaska.

1. Z a p o ż y c z o n e  z p o r t u g a l s k i e g o  
i m i o n a i i c h  z d r o b n i ę  ni  a.

J é s fe jo  — Jdzik z portug. J o s é s  i n h o, 
JCariit© — Karolek, C a r l i t o ,
L ais — Ludwik, L i i i  z.
^ ia n d o k a  — patrz pod Szaudoka.
S ik a  —1 Franciszka, C ł i i c a  (Francisca). 
Silsliijffi — Frania, C h i q u i n h a,
S ik ia jó  •—■Franek, C h i q u i n ho.
Sik© — Franciszek, C h i c o (Francisco). 
S tan ig la iirJn jo  — Staś. S t a n i a  1 a u s i n  h o, 

(Sfánisláu - Stanisław).
Sjnasadelia — Aleksander, X a n d o c a (Ale­

xandre).
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W slesstiA — Walenty, V a 1 e n i i m. 
Waleastiisj© — Wałek, V a 1 e n t i n h o.

— Józef, J o s e .

2. S p o l s z c z o n e  n a z w y  p o l i t y e a n e ,  
g e o g r a f i c z n e ,  o r a z  p w o t w o r y  p o l s k i e .

A f»n»opealftk , • z kolonji Àffonso Penna (Paraná). 
Ą głabrancaasiii*) z kol. Agua Branca (Parana). 
A ^ k a r j i m l i i ,  z kol. Araucaria (Paraná). 
A m fltá ry jsk i, przymiotnik od Araukarja. 
B ą c h y e s jk ,  przym. od Bahia.
B a te ja , kol. Bateiás de baixo (Santa Catharina). 
B ate jczyŁ , z kol. Batóias de baixo.
B ą te jsk i, przym. od Bateja.
B razy Jija , BrązyIja.
B rezalslci, brazylijski (franc. Brćsil).
B rezyJją , Brązylja.
F e lic ja n in , z kol. Sao Feliciano (Rio Grando do 

Sul).
F e lic ja ń sk f , przym, od Felicjano 
Felicjanów © , kol. São Feliciano 
Cr.àràpiawá, kol, Guarapuava (Paraná). 
©lss*aAezyls, z kol. Guarany (Rio Grande do Sul). 
H ereafeyn-a , kol, Hervalsinho (Paraná). ; 
lp.gw ss, 1) rzeka parańska, 2) koJ. Ignassú (Paraná), 
J a s ,  kol, pod Itayopolis, São João (Sta Catharina)-
K jandyĄ fiak, z kol. Santa Candida (Paraná). 
K a ta ry ń c z y k , ze stanu Santa Catharina. 
K a ta ry ń s k i,  przym. od' Sta Catharina. 
K o n s ta n ty  aa , kol. pod Massarandubą, Benjamin, 

Conetant (Sta Catharina).
IS n ry ty fe k i, przym. od Kurytyba (Curityba, sto­

lica stanu Paraná).



Lam eńezyk, z kol, Lamenha Grancie albo Pequa- 
na (Paraná). - ,

Łffflcesiak, z.,, kol. Lu cena — Itayopolis (Sta Catha- 
rina).

Ila le t, kol. Marechal Mallet (Parana). 
MaletsiHttcayk, 1) z kol. Marechal Mallet (Paraná), 

2) uczeń .albo wychowanek szkoły im. Mikołaja 
Kopernika w M. Mallet.

M aletam ski, przym. od, Malet..
Matefflgz, kol. São Matheus (Paraná). 
M &teuszaitin, z kol, São Matheus.
Matalcayls, z kol. Rio Natal (Sta Cathariaa). 
Parańcasyk, ze stanu paraná).
ParaA sM , przym. od Parana.
P M lls ta o in  ze stanu albo miasta São Paulo. 
P a u lig ta ń sk i, przym. od São Paulo.
Piati*, różne kolonje São Pedro w Parani© i Sta 

Catharinie.
P iran g a , kol. Ypiranga (Paraná, także i w Sta 

Catharinie).
Poistiigros, miasto Tonta Grossa (Paraná). 
P o n ta g ra s ia k , z miasta Fonia Grossa. 
Pom tagrogeńbki, przym. od pontagros.
BiograndeAessyk, ze stanu Rio Grande do Sul. 
B iograf) Aeńgkf, przym. od Pão Grando do Sul. 
M o k la re ń c z y k , z kol. Rio Claro (Paraná). 
K io k la reń g k i, przym. od Rio Claro.
B iosb i, przym. od Rio do Janeiro.
Blowiaiiist; ze stolicy Rio de Janeiro.
Bosanow oj kol. Roça Nova (Paraná).
Bosy, patrz pod Rosanowo.
K kanoio jn , miasto Canołńhas (Sta Oatharina). 
Św ięta K a ta rzy n o , stan Santa Oatharina. 
Śzpigą, część kol. Antonio Oiyntho, Espigão (Pa­

raná). '
T a n u e a , kol. Taromá-I ladro Paulo (Parana). 
T ariisn iak , z kol. Taromà.
T ereayn, kol. Theresina (Paraná).
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^©M ãsltwelafc, z kol. Thomas Coelho (Paraná). 
ToimaslŁweljffl., kol. Thomas Coelho.
W eriael, kol. Rio Vermelho (Sta Cathariua)- 
Werssa elss.lt, z kol. Rio Vermelho.
Werxnelcxylc, patrz pod Wermelak.
W illń , kol. Prudentopolis (Parana, Villmha — 

miasteczko).
Zfeateja ' patrz pod Bateja.

Ignaeew o, kol. Iguassú (Paraná).
K oszyce, kol. Cachoeira (Paraná).
JSarytyftlka, gat. trawy pastewnej, której nasie­

nie sprowadzają z Kurytyby.
T rżćinów , kol. Taquara (Paraná).
Zithramba, kol. Agua Branca (Paraná).

4. U z u p e ł n i e n i e  do s ł o w n i c z k a .

briga, f. bitka, kłótnia, b r i g a ,  f. 
balisto, n. wyszynk w borach, b u 1 i c h o, m. 
bulisiejro, m. właściciel szynku w borach, b u 1 i- 

c b e i r o ,  m.
k  Ab isk ier, m. tyle co kabukier. 
kałrablenski, k a łra k ie rs k i ,  przym. od kabu-

kansKOwaé,. v. a. młócić herwę, c a u c h a r, v. a. 
k a p a tò js , rn. nadzorca, dozorca, przodownik, c a- 

p a t á z, m.
a M d a a a w R , m. fam. niezdara, wśeibihos, wo­

dzirej i t. je, m a n d a c h u v a, m. (dosłow­
nie : spuść deszcz!).

m erkiuto, m. rynek, m e r c a d o, m. 
p esta , f. zaraza na bydło i drób, choróbsko, p e ­

s t e ,  i.
s e r n o ,n. rdzeń, c e r n o, m.

O, K u r  j o z a p o l s k i e

kler



Mia|fa> f. gat. ryby brąz., t a i n b a. 1'. (ieht. Lo­
ta molya).

triljrt, n. tyle co asejro (obaez tam), t r i l h o ,  m.

I I I .  Iléâme uw agi.

Nie jestem filologiem ani też żadnym języko­
znawcą polskim, wiec też praca moja zapewne nie 
jest wolną ocl różnych błędów, pomimo że włożyłem 
w nią niemało trudu. Gd samego przyjazdu do. Bra- 
zylji, przez całe cztery łata mojego tu pobytu, zbie­
rałem materjały do «słowniczka wyrazów zapoży­
czonych z portugałszezyzny». Co zebrałem, podaję 
teraz jako rodzaj studjum językoznawczego, nie 
roszcząc sobie jednakowoż pretensji ani do grun­
tu waości opracowania ani też do zupełności słow­
niczka, bo wyrazów zapożyczonych albo już spol­
szczonych przez lud polski w Urazy i ji jest znacznie 
więcej. Podałem zaledwie najwięcej używane i bę­
dące w powszechnem użyciu wśród koionij polskich. 
Południowej Brązy]ji.

P r a c ę  m o j ą  u w a ż a m  j e d y n i e z a 
m a t e r j a ł, g o d n y  o p r a c o w a n i a  grunto w- 
nego p r z e z  przyszłego b a d a c z a  p o l s k i e g o ,  
który zainteresuje się narzeczem polsko - brazylij- 
ekie n. Kończąc to studjum, nie mogę powstrzymać 
się od niektórych uwag, które mogą wyświetlić jesz­
cze niejedno zagadnienie językowe u ludu polskiego 
w Bfazylji, a mianowicie wymowę - i pisownię.''

W y m o w a.

Nie wszyscy koloniści polscy w Brazylji wy­
mawiają słowa, zapożyczono z portugalskiego jedna­
kowo. ' Jedni zatrzymują wymowę oryginalną dane­
go wyraził, inni starają się upodobnić ją do wymo­
wy polskiej, jeszcze inni przystosowują ją zupełnie 
do wymogów języka i ucha polskiego, tak iż nie-



obeznany nie poznałby w wymowie tych wyrazów 
spolszczony eh ich pochodzenia obcego. Jako przy­
kład może posłużyć słowo «bicho»,  któro przeszło 
już następującą morfologię : b i s z o—b y s i o — b i - 
s z e k  — b i s z k a .

Następnie trzeba zwrócić uwagę na wymowę 
pewnych grup spółgłoskowych, jak wg i a k ,  któ­
rych nie należy wymawiać oddzielnie ale podobnie 
jak nasze: bankiet, anglik Tu należą słowa jak: 
p o r t u mg, es  p i n g a r d a, i n g a i inno.

Trudniejszą jest sprawa akcentu, który w pol­
akiem spoczywa zwykle na przedostatniej sylabie, 
a w portugalskiem przenosi się to na pierwszą, to 
i: a .środkową albo toż na ostatnią sylabę. Niezupeł­
nie spolszczone zapożyczenia zaciiow aiy akcćnt ory­
ginalny i dlatego spotykamy słowa jak : a i; a k a - 
s zf ,  i ngá ,  im am bis, b a r b a r i d a d e ,  b è j ża ­
l i  o r, b è h t e wi ,  a l f â n d e g a ,  à p ó l i s a ,  i f. p.

Jednakowoż lud nasz dąży stale do spolszcze­
nia słów i pod względem akcentu, jak tego dowo­
dzą wyrazy fi ż on (feijão), b o j t a t a (boi ta-tá), 
f r e ge s  (írçguéz), e l e j t o r  (eleitor) i podobne.

Zozasem i reszta wyrazów spolszczonych ule­
gnie podobnej modyfikacji.

P i s o w n i a .

Pewne trudności przedstawia.: także 'pisownia 
tych słów. Większość copra wda nie wymaga osob­
nych przepisów, ale dla niektórych wyrazów trzeba 
będzie odstąpić od zwykłych reguł pisowni polskiej 
i zachować pisownię poniekąd oryginalną.

Dotyczy to zwłaszcza litery r, za którą w pol­
akiem pisze się długie y, w portugalskiem jednak 
często małe i, które też tutaj inaczej brzmi. To ma­
łe I Trzeba będzie zachować w pisowni wyrazów 
jak: f a r i n j a ,  a r  i ba, br  i g a, a r i r a  n j a i po­
dobnych.



Litera g wymaga w wyrazach czysto polskich 
przed e krótkiego 3; w wyrazach spolszczonych 
z potrugalskiego nie jest ono potrzebne, bo tu za- 
miafet i stało n. I tak należy pisać: f i g e j r a ,  i'r o ­
gos i t. p. Wyjątkowo można pisać słowo i o g i ę ­
ta , które brzmi zupełnie po polsku.

Pewno ustępstwo trzeba będzie poczynić wobec 
■wyrazu r o s s a ,  który należy pisać przez dwa ss 
dla odróżnienia od polskiego słowa rosa Tak samo 
należy pisać r o s s o w a ć  i r o e s o k a .

Tyle co do pisowni.

Co j e s t  d o b r e  a co z ł e ?

Nie wszystkie spolszczenia i zapożyczenia są 
kouieczuie dobre. Dużo jest słów takich, które na­
leżałoby rugować i usuwać, gdyby to możuga zrobić. 
Jednakowoż wątpię w to, bo — jak już zaznaczy­
łem we wstępie wpływ odnośnych czynników 
jest za słaby, a Brazylizacja szybko kroczy naprzód.

Nie jestem pesymistą pod tym względem, ale 
jestem przekonany, że za. lat 10— 20 lud polski 
w Brazylji słabo będzie* władał językiem ojczystym,
0 ile nie nastąpi przypływ nowej emigracji a z nim
1 odświeżenie i wzmocnienie ducha polskiego.

Mimo to mnóstwo wyrazów Spolszczonych wej­
dzie i powinno wejść do słownictwo, polskiego. Do 
takich wyrazów, wzbogacających język polski, na­
leżą zwłaszcza: r o s s a ,  r o s s o w a ć ,  foj s ,  t o j - 
e o w a ć. ara,  n j a, o, r o b a, a J k i e r, f ą k, i a- 
c z e k, . f u m, f r e g e z, f i ż o n ,  h e r w a ł ,
h e r w i a r z, § a. z e n d a, w e n d z-i ą r z, g a-
z o z a, k a m  p k a p i n o w a ć, k a p o  r a, k a­
s z  a s, k o  w a, k i n t a, k a i w a, p i k  a d  a,
r a u s z a ,  r o s s o k a, s z a r k a ,  s z a k i e r, 
s z y m a r o n ,  s e 1 o w a ć, s y n e m a (wyraz 
lepszy stokroć od naszego kina albo kinematografu),



t r  a-p i 6ze ,  z g a  s t ó w  a ć, u© i wszelkie nazwy 
z historji naturalnej, geografji i historji brazylij­
skiej.

Stanowczo odrzucić należy, 'ałfandega, atrażo- 
wać się, koncertować, baji, prozo w ać, handójra, bar- 
bejro i mnóstwo innych wyrazów, zanieczyszczają- 
cyehjmsz piękny język ojczysty. Mam tu na myśli, 
naturalnie nasz ogólno-polski język, bo z djalettu 
polsko brazylijskiego nikt ich nie wyruguje.

Kończąc tę rozprawę, muszę jeszcze podzięko­
wać tym .wszystkim, którzy zainteresowali się moją 
pracą i pomogli ją wykończyć. Do nich należy 
w pierwszym, rzędzie Ks. Jan Rzymełka, przełożony 
polskich X. X. Misjonarzy w Brązy]ji i Pan Kon­
sul Zbigniew Miszke, w Kurytybie.

Za pomoc w zbieraniu materjału muszę po­
dziękować zwłaszcza Ks. II. Mięsopustowi*] p. An­
nie Wielgosz w Rio Vermelho, p. J. Dobrzyńskiej 
w Blumenau, p. L. Błaszkowskiemu w Rateias de. 
baixo i p. Sr. Kolskiemu w Tárom á.

Baleias de baixo, 24. VII. 1925 r.

J ó z e f  S t a ń e z e ir s k i




